Anwendung Der Helm schiitzt den Trager vor Kopfverletzun-
gen durch fallende oder pendelnde Gegenstande. Helm muss
fur die Anwendung geeignet sein. Elektrisch isolierende Helme
(pheos E) nur in Kombination mit anderer kompatibler PSA ver-
wenden und prifen, ob Klasse des Helmes fiir Nennspannung
ausreicht.

Zubehor Bitte beachten Sie, dass Zubehorteile fur Elektriker-
helme keine Metallteile enthalten durfen. Wir empfehlen
folgendes Zubehdr: Zusétzliches Zubehdr wird in den jeweili-
gen Gebrauchsanleitungen beschrieben. Nur Anbauteile und
Zubehdrteile von uvex verwenden.

uvex airwing und uvex airwing E

Innenausstattung uvex pheos/airwing 9760.000/001
Schweilband uvex pheos/airwing 9760.005
Innenausstattung uvex pheos E 9760.012
Innenausstattung uvex pheos IES 9772.001
Gabelkinnriemen 9790.021
Lederkinnriemen 9790.005

Transport in Originalverpackung.

Anpassung Passen Sie die Innenausstattung lhrer Kopfgréie
an, der Schnellverschluss rastet automatisch ein. Zum Offnen/
Verstellen mit Daumen und Zeigefinger die beiden Stege des
linken Endes parallel zusammendriicken. Das rechte Ende
l&sst sich nun verschieben. Bei Drehradausstattung, Grofie
hiertiber einstellen. Die Traghthe des Helmes I&sst sich tUber
die hinteren Anker einstellen, dazu beide Anker tber die vor-
gesehenen Bohrungen in die ndchste Rastposition setzen.
Piktogramme 1-6 zeigen Benutzung der uvex pheos IES
Innenausstattung. An beiden Seiten des Kopfbandes befinden
sich Aufnahmen zur Befestigung von Kinnriemen (nur uvex
pheos, Piktogramm 7-10).

Reinigung Kunststoffteile kbnnen mit Wasser und handels-
Ublichen Waschmitteln gereinigt werden. Der Helm kann mit
handelsublichen Desinfektionsmitteln desinfiziert werden. Der
Helm darf nicht mit nicht-zugelassenen Losemitteln gereinigt
werden.

Wartung Vor jeder Benutzung ist eine sorgfaltige Sichtpriifung
durchzuflihren. Wenn mechanische oder chemische Scha-
digungen oder leichte Risse festgestellt werden, diirfen die
Helme nicht benutzt werden. Im Zweifelsfalle ist der Helm zu
zerstoren. Kontrollieren Sie den Helm regelmafig auf Bescha-
digungen und priifen Sie die Verbindung der Innenausstattung
und der Helmschale. Nach Stol3- oder Schlageinwirkung
sowie bei Beschadigungen, Helm ersetzen. Helm darf nur mit,
vom Hersteller freigegeben Mitteln, modifiziert und verandert
werden.

Gebrauch/Lagerung Vor der ersten Benutzung und zwischen

G,

Use The helmet protects the wearer from head injuries caused
by falling or swinging objects. The helmet must be suitable for
the intended application. Only use the electrically insulating hel-
met (pheos E) in combination with other compatible PPE and
check whether the helmet class is suitable for nominal voltages.
Accessories Please note that accessories for electricians’ hel-
mets must not contain any metal. We recommend the following
uvex accessories: Additional accessories are covered in the
separately user instructions. Only use uvex attachments and

instructions for use

accessories.

uvex pheos/airwing interior 9760.000/001
sweatband uvex pheos/airwing 9760.005
uvex pheos E interior 9760.012
uvex pheos IES interior 9772.001
forked chinstrap 9790.021
leather chinstrap 9790.005

Transport in original packaging

Adjusting Adjust the interior fittings to your head size; the
quick lock system tightens automatically. To open/adjust,
squeeze the bars on the left side together between your thumb
and index finger until they are parallel. The right side can now
be moved. If the helmet has a rotating size adjuster, this can be
used to adjust the size. The helmet height can be adjusted us-
ing the ratchets at the back, which can be slotted into the next
hole as desired. Pictograms 1-6 show use of the uvex pheos
IES suspension harness. There are hooks to attach chinstraps
on both sides of the headband (only uvex pheos, pictogram
7-10).

Cleaning Plastic components can be cleaned with water and

a conventional detergent. The helmet can be disinfected with
commercial disinfectants. The helmet must not be cleaned with
unauthorised solvents.

Maintenance A thorough visual inspection must be carried out
before each use. If mechanical or chemical damage or minor
cracks are found, do not use the helmets. In case of doubt, the
helmet should be destroyed. Check the helmet for damage reg-
ularly and test the connection between the interior fittings and
the helmet shell. Replace the helmet after any shock or impact
as well as after any damage. The helmet may only be modified
or adapted using products authorised by the manufacturer.
Uselstorage Each helmet should be stored in a suitable box
or container before the initial use and between each subse-
quent use. They should not be subjected to any squeezing or
pressure or stored close to any heat source. Store the helmet
in a dry environment (at room temperature 20+15°C) and away

Utilisation : le casque protége la personne qui le porte contre
des blessures a la téte occasionnées par la chute d'objets ou
par des objets suspendus. Il doit étre adapté a I'application.
Utilisez uniquement les casques électriquement isolants (pheos
E) en association avec d'autres EPI compatibles et vérifiez si la
classe du casque est adaptée a la tension nominale.
Accessoires : notez que les accessoires pour les casques
d'électricien ne peuvent comporter de piéces en métal. Nous
recommandons les accessoires suivants : La description des
accessoires supplémentaires est disponible dans les modes
d’emploi correspondants. N'utilisez que des accessoires uvex.
Intérieur uvex pheos/airwing 9760.000/001
Bandeau anti-transpiration uvex pheos/uvex 9760.005
airwing

uvex airwing et uvex airwing E

Intérieur uvex pheos E 9760.012
Intérieur uvex pheos IES 9772.001
Mentonniere 4 points 9790.021
Mentonniére en cuir 9790.005

Transport : dans I'emballage d'origine.

Ajustement : ajustez l'intérieur a votre tour de téte. La
fermeture rapide s'enclenche automatiquement. Pour ouvrir le
casque ou le régler, poussez parallelement sur les deux pattes
de I'extrémité gauche avec votre pouce et votre index. Vous
pouvez ensuite ajuster I'extrémité droite. Si le casque est
équipé d'une molette, utilisez-la pour régler la taille. Vous
pouvez régler la hauteur du casque grace aux deux disposi-
tifs d'ancrage arriere en plagant ces derniers dans la position
d'encliquetage suivante en utilisant les trous prévus a cet effet.
Les pictogrammes 1 a 6 illustrent I'utilisation de l'intérieur uvex
pheos IES. Des logements permettant de fixer des menton-
nieres se trouvent de part et d'autre du bandeau (uniquement
pour uvex pheos, pictogrammes 7 a 10).

Nettoyage : vous pouvez nettoyer les piéces en tissu a l'eau
et aux détergents conventionnels. Vous pouvez désinfecter le
casque a l'aide des désinfectants classiques. N'utilisez pas de
solvants non autorisés.

Entretien : avant toute utilisation, procédez a une inspection
visuelle rigoureuse. Si vous notez des dommages méca-
niques ou chimiques ou de légéres déchirures, n'utilisez

pas le casque. En cas de doute, le casque doit étre détruit.
Inspectez régulierement le casque pour identifier la présence
de dommages et vérifiez que l'intérieur est solidement fixé a

la coque du casque. Apres tout choc ou heurt, ainsi qu'en cas
de dommages, veuillez remplacer le casque. Ce dernier peut
uniquement étre modifié a l'aide d'éléments homologués par le
fabricant.

Utilisation/Stockage : avant la premiere utilisation ou entre
chaque utilisation, rangez le casque dans un carton ou un bac

ao

Impiego L'elmetto protegge chi lo indossa da lesioni alla testa
causate dalla caduta di oggetti o da oggetti oscillanti. L'el-
metto deve essere adatto alla specifica situazione di utilizzo.
Utilizzare I'elmetto per isolamento elettrico (pheos E) solo in
combinazione con altri DPI compatibili e verificare se la classe
dell'elmetto € adatta alla tensione nominale.

Accessori Si prega di notare che gli accessori per elmetti da
elettricista non devono contenere parti metalliche. Consigliamo
i seguenti accessori: Gli accessori aggiuntivi sono descritti nelle
istruzioni per 'uso corrispondenti. Utilizzare solo accessori
Uvex.

uvex airwing e uvex airwing E

Parte interna per uvex pheos/airwing 9760.000/001
Fascia antisudore per uvex pheos/airwing  9760.005
Parte interna per uvex pheos E 9760.012
Parte interna per uvex pheos IES 9772.001
Sottogola a 4 punti di attacco 9790.021
Sottogola in pelle 9790.005

Trasporto Esclusivamente nella confezione originale.
Adattamento Regolare la parte interna in base alle dimensioni
della testa; il dispositivo di sgancio rapido si blocca automati-
camente. Per l'apertura o la regolazione, premere le due alette
sull'estremita sinistra in parallelo con il pollice e l'indice. Ora &
possibile spostare I'estremita destra. Se I'elmetto & dotato di
rotella, utilizzare quest'ultima per regolare la misura. L'altezza
dell'elmetto pud essere regolata tramite gli ancoraggi posteriori,
che vengono sistemati nella successiva posizione di bloccaggio
tramite gli appositi fori. Le immagini 1-6 mostrano l'impiego
della parte interna di uvex pheos IES. Su entrambi i lati della
bardatura sono presenti dei supporti per il fissaggio dei sottogo-
la (solo uvex pheos, immagini 7-10).

Pulizia Le parti in plastica possono essere pulite con acqua in
aggiunta ai detergenti comunemente disponibili in commercio.
L'elmetto puo essere disinfettato con i disinfettanti comune-
mente disponibili in commercio. L'elmetto non deve essere
pulito con solventi non approvati.

Manutenzione Prima di ogni utilizzo € necessario effettuare
un'attenta ispezione visiva. Se si riscontrano danni meccanici

o chimici o incrinature, gli elmetti non devono essere usati. In
caso di dubbio, I'elmetto deve essere eliminato. Controllare
regolarmente che I'elmetto non presenti danni e verificare
lintegrita dell'attacco della parte interna e del guscio dell'elmet-
to. Sostituire I'elmetto in caso di urti 0 danni. Possono essere
eseguite modifiche all'elmetto solo con strumenti approvati dal
produttore.

Uso e conservazione Precedentemente al primo utilizzo e

tra un utilizzo e I'altro, I'elmetto deve essere conservato in una

G

Aplicacion El casco protege al usuario de lesiones en la
cabeza causadas por objetos que caen o estan en suspension.
El casco debe ser adecuado para la aplicacion. Use cascos
aislantes eléctricos (pheos E) solo en combinacién con otros
EPI compatibles y verifique que la clase del casco pueda
soportar la tensién nominal.

Accesorios Tenga en cuenta que los accesorios para cascos
de electricista no deben contener piezas metalicas. Recomen-
damos los accesorios siguientes: Los accesorios adicionales
se describen en los manuales de instrucciones correspondien-
tes. Utilice Unicamente accesorios uvexos.

uvex airwing y uvex airwing E

Estructura interior uvex pheos/airwing 9760.000/001
Bandana interior uvex pheos/airwing 9760.005
Estructura interior uvex pheos E 9760.012
Estructura interior uvex pheos IES 9772.001
Correa de sujecion de horquilla para la 9790.021

barbilla

Correa de sujecion de cuero para la barbilla  9790.005
Transporte en embalaje original.

Ajuste Ajuste la estructura interior al tamafio de su cabeza; el
cierre rapido encaja automaticamente. Para abrirla o ajustarla,
con el pulgar y el indice, apriete las dos trabillas del extremo
izquierdo al mismo tiempo. Ahora podra deslizar el extremo
derecho. De este modo podra ajustar la medida de la estruc-
tura de rueda. La altura a la que debe llevarse el casco puede
ajustarse mediante el anclaje posterior, para colocar ambos
anclajes en los orificios de la siguiente posicion de carga. Los
pictogramas 1-6 muestran el uso de la estructura interior de
uvex pheos IES. A ambos lados de la diadema hay alojamien-
tos para la fijacion de las correas de sujecion para la barbilla
(solo uvex pheos, pictogramas 7-10).

Limpieza Las piezas de plastico se pueden limpiar con agua
y detergentes de uso corriente. El casco se puede desinfectar
con desinfectantes de uso corriente. El casco no debe limpiar-
se con disolventes no aprobados.

Mantenimiento Antes de cada uso es necesaria una inspec-
cién visual minuciosa. No utilice el casco si detecta dafios me-
canicos, quimicos o grietas menores. Si tiene dudas, deseche
el casco. Revise el casco regularmente para detectar posibles

Gebrauchsanleitung uvex pheos / uvex pheos IES / uvex pheos E /

jeder folgenden Benutzung ist der Helm in einem geeigneten
Karton oder Behdlter zu lagern. Sie dirfen nicht gedriickt,
oder in der Nahe irgendeiner Heizquelle gelagert werden.
Helm trocken (Raumtemperatur 20+15°C) und ohne Sonnen-
einstrahlung lagern. Helm kann vor erster Benutzung bis zu 4
Jahren gelagert werden. Ab Erstbenutzung empfehlen wir die
Gebrauchsdauer von 4 Jahren. Das Datum des Erstgebrauchs
sollte notiert werden.

Kennzeichnung

@ 01/0000 = Monat/Produktionsjahr
uvex = Hersteller
EN397:2012+A1:2012 = Priifnorm
EN50365:2002 = Priifnorm uvex pheos E
pheos/airwing = Typenbezeichnung
51-61cm = Kopfweite uvex pheos,
uvex airwing
55-61cm = Kopfweite uvex pheos IES
HDPE/PA/PP/PE/PC = Material
-30°C = sehr niedrige Temperaturen
440V = elektrische Isolierung
(uvex airwing E)
MM = Metallspritzer (uvex pheos)
CE = CE-Zeichen (uvex airwing E und

uvex pheos E mit Kurzzeichen fir

annerkannte Priifstelle)
Zusatzangaben pheos E

ﬁ = Arbeiten unter Spannung
nach EN50365:2002

1000 V = Elektrische Nennspannung
Class 0 = Arbeiten mit Nennspannung bis

AC 1000 V und DC 1500 V
0000 = Serien-/Losnummer

Wenn der Helm schmutzig ist oder verunreinigt wurde, ist er
sorgfaltig, besonders die Oberflache, entsprechend der Herstel-
lerempfehlung zu reinigen. Verschmutzungen, unsachgemalie
Reinigung und Alterung kénnen zu Verlust der Schutzwirkung
flhren! Isolierende Helme dirfen nicht Situationen ausgesetzt
werden, bei denen die Gefahr einer teilweisen Reduzierung der
isolierenden Eigenschaften bestehen kénnte.

Zulassung Das Produkt erfiillt die harmonisierte Norm
EN397:2012+A1:2012 (pheos E zusatzlich EN 50365:2002)
und entspricht der Verordnung 2016/425. Die giiltige Rechts-
sprechung finden Sie auf der Konformitéatserklérung, diese ist
zu finden unter: www.uvex-safety.com/ce

Zertifiziert von *

uvex pheos / uvex pheos IES / uvex pheos E / uvex airwing and uvex airwing E

from direct sunlight. The helmet can be kept for up to 4 years
before first use. Once it has been used for the first time, we
recommend a useful life of 4 years. A note should be made of
the date of first use.

Labelling

~]01/0000 = month/production year

uvex = manufacturer

EN397:2012+A1:2012 = test standard

EN50365:2002 = test standard uvex pheos E

pheos/airwing = type designation

51-61cm = head width uvex pheos, uvex
airwing

55-61cm = head width uvex pheos IES

HDPE/PA/PP/PE/PC = material

-30°C = very low temperatures

440V = electrical insulation (uvex
airwing E)

MM = molten metal (uvex pheos)

CE = CE-mark (uvex airwing E and

uvex pheos E with abbreviation
for approved testing centre)
Additional details pheos E
= live-line working in accordance with
EN50365:2002

1000 V = Electrical nominal voltage

Class 0 = working with nominal voltages up to
AC 1000 V and DC 1500 V

0000 = serial number/lot number

1000 V = live-line working in accordance with EN50365:2002,
Class 0 = working with nominal voltages up to AC 1000 V and
DC 1500 V, oooo = serial number/lot number. If the helmet

is dirty or unclean it must be cleaned carefully, with particular
attention paid to the surface, in accordance with the manufac-
turer's recommendation. Soiling, improper cleaning and ageing
can all lead to a loss of protective effect. Insulating helmets
must not be used in situations where there is a risk of the insu-
lating properties being reduced.

Authorisation The product meets the harmonised standard
EN 397:2012+A1:2012(pheos E additionally complies with

EN 50365:2002) and meets the requirements of EU Regulation
2016/425. The relevant legislation can be found on the declara-
tion of conformity at: www.uvex-safety.com/ce

Certified by *

Mode d'emploi des casques de protection uvex pheos, uvex pheos IES, uvex pheos E,

adapté. Il ne doit pas étre pressé ni rangé a proximité d'une
source de chaleur. Rangez le casque dans un endroit sec (a
une température ambiante de 15 a 20 °C) et a I'abri des rayons
du soleil. Avant la premiére utilisation, le casque peut étre
stocké pour une durée maximale de 4 ans. Apres la premiére
utilisation, nous vous recommandons de respecter la durée
d'utilisation de 4 ans. Il convient de noter la date de la premiere
utilisation.

Marquage

@01/0000 = mois/année de fabrication
uvex = fabricant
EN397:2012+A1:2012 = norme de test

EN50365:2002 = norme de test pour les casques

uvex pheos E

pheos/airwing = désignation de type

51-61cm = tour de téte des casques uvex
pheos et uvex airwing

55-61cm = tour de téte des casques uvex
pheos IES

HDPE/PA/PP/PE/PC = matériau

-30°C = températures tres basses

440V = isolation électrique (uvex airwing E)

MM = projections de métal en fusion (uvex
pheos)

CE = marquage CE (uvex airwing E et

uvex pheos E avec abréviations

L . pour 'organisme de controle agréé)
Indications supplémentaires pour les casques pheos E

ﬁ = travaux sous tension
conformément a la norme NF EN 50365:2002

1000V = tension nominale électrique

Classe 0 = travaux avec une tension nominale jusqu'a
1000V CAet1500VCC

0000 = numeéro de série/lot

Lorsque le casque est sale ou souillé, veuillez le nettoyer minu-
tieusement selon les recommandations du fabricant, en particu-
lier sa surface. Les salissures, les nettoyages non conformes et
les dégradations peuvent entrainer la perte de I'effet protec-
teur ! Les casques isolants ne doivent pas étre exposés a des
situations dans lesquelles un risque de réduction partielle des
propriétés isolantes existe.

Autorisation : Le produit satisfait la norme harmo-

nisée NF EN 397:2012+A1:2012 (ainsi que la norme

NF EN 50365:2002 pour pheos E) et respecte le reglement
européen 2016/425. Vous pouvez consulter la législation appli-
cable dans la déclaration de conformité disponible a I'adresse :
www.uvex-safety.com/ce

Certifié par *

Istruzioni per l'uso di uvex pheos / uvex pheos IES / uvex pheos E /

scatola o in un contenitore adatto. L'elmetto non deve essere
schiacciato o conservato vicino a fonti di calore. Conservare
I'elmetto in un luogo asciutto (temperatura ambiente 20+15 °C)
e al riparo dalla luce solare. L'elmetto pud essere conservato
per massimo 4 anni prima di essere utilizzato. Si consiglia un
impiego massimo di 4 anni dal primo utilizzo. Annotare la data
del primo utilizzo.

Etichettatura

~01/0000 = mese/anno di produzione

uvex = produttore

EN397:2012+A1:2012 = norma di certificazione
EN50365:2002 = norma di certificazione

uvex pheos E

pheos/airwing = denominazione modello

51-61cm = larghezza della testa uvex pheos,
uvex airwing
55-61cm = larghezza della testa
uvex pheos IES
HDPE/PA/PP/PE/PC = materiale
-30°C = temperature molto basse
440V = isolamento elettrico (uvex airwing E)
MM = spruzzi di metallo fuso (uvex pheos)
CE = marchio CE (uvex airwing E e

uvex pheos E con sigla dell'ente di

. . certificazione riconosciuto)
Dati supplementari pheos E

ﬁ = operativita sotto tensione
a norma EN50365:2002

1000V = tensione elettrica nominale

Classe 0 = operativita con tensione nominale fino a
CA 1000 V e CC 1500 V

0000 = numero di serie/lotto

Se I'elmetto € sporco o € stato contaminato, deve essere pulito
con cura, in particolare sulla superficie, secondo le racco-
mandazioni del produttore. La contaminazione, la pulizia e
l'invecchiamento impropri possono causare la perdita dell'ef-
fetto protettivo. Gli elmetti isolanti non devono essere esposti
proprieta isolanti.

Autorizzazione

Il prodotto & conforme alla norma armonizzata
EN397:2012+A1:2012 (pheos E anche alla norma EN
50365:2002) e al regolamento 2016/425. La legislazione
vigente puo essere consultata nella dichiarazione di conformita
al seguente indirizzo: www.uvex-safety.com/ce

Certificato da *

Instrucciones de uso: uvex pheos, uvex pheos IES, uvex pheos E,

dafios y compruebe la unién de la estructura interior y la
carcasa del casco. Sustituya el casco después de un impacto
0 golpe, 0 en caso de presentar dafios. El casco solo se debe
modificar o alterar con medios aprobados por el fabricante.
Uso/almacenamiento El casco debe almacenarse en una
caja o contenedor adecuado antes del primer uso y cada vez
que se utilice. No debe guardarse en lugares sometidos a
presion ni cerca de fuentes de calor. Almacene el casco en un
ambiente seco (temperatura ambiente de 20 + 15 °C) y lejos
de la luz solar directa. Puede almacenarse durante un maximo
de 4 afos antes del primer uso. A partir del primer uso, el
periodo de uso recomendado es de 4 afios. Anote la fecha del

primer uso.

Marcado

~]01/0000 = mes/afio de produccion
uvex = fabricante

EN397:2012+A1:2012 = norma de ensayo

EN50365:2002 = norma de ensayo uvex pheos E
pheos/airwing = designacion del tipo
51-61cm = diametro de la cabeza uvex pheos,
uvex airwing
55-61cm = didmetro de la cabeza
uvex pheos IES
HDPE/PA/PP/PE/PC = material
-30°C = temperaturas muy bajas
440V = aislamiento eléctrico
(uvex airwing E)
MM = salpicaduras de metal (uvex pheos)
CE = marcado CE (uvex airwing E y

uvex pheos E con abreviatura para

entidad auditora acreditada)
Informacion adicional de pheos E

ﬁ = funcionamiento bajo tensién
segun EN50365:2002

1000V = tension eléctrica nominal

Clase 0 = funcionamiento con tensién nominal hasta
1000 Ven CAy 1500 V en CC

0000 = numero de lote/serie

Si el casco esta sucio o contaminado, debe limpiarse cuidado-
samente, especialmente la superficie, siguiendo las recomen-
daciones del fabricante. La suciedad, la limpieza inadecuada
y el envejecimiento pueden provocar la pérdida del efecto
protector. Los cascos aislantes no deben exponerse a situa-
ciones en las que exista un riesgo de reduccion parcial de sus
propiedades aislantes.

Utilizagao O capacete protege o utilizador contra ferimentos na
cabega provocados pela queda ou oscilagdo de objetos. O ca-
pacete tem de ser adequado a sua finalidade. Utilizar capace-
tes com isolamento elétrico (pheos E) apenas em combinagéo
com outro EPI compativel e verificar se a classe do capacete é
suficiente para a tenséo nominal.

Acessorios Assegure que 0s acessorios utilizados para
capacetes elétricos ndo incluem quaisquer pegas metalicas.
Recomendamos a utilizagdo dos seguintes acessorios:Os
acessorios adicionais encontram-se descritos nos manuais de
instrugdes correspondentes. Use apenas acessorios da uvex.

Manual de instrugdes: uvex pheos / uvex
uvex airwing e uvex airwing E

Armacao interior uvex pheos/airwing 9760.000/001
Fita de transpiracéo uvex pheos/airwing 9760.005
Armagao interior uvex pheos E 9760.012
Armagcao interior uvex pheos IES 9772.001
Correia para o queixo cruzada 9790.021
Correia para o queixo em pele 9790.005

Transporte na embalagem original.

Ajuste Adapte a armagéo interior ao tamanho da cabeca.

O fecho rapido engata automaticamente. Para abrir/regular,
aperte com o indicador e o polegar ambas as barras da extre-
midade esquerda de forma paralela. E entdo possivel deslocar
a extremidade direita. Se o capacete estiver equipado com uma
roda, ajuste o tamanho com a mesma. A altura de utilizagao do
capacete pode ser ajustada através da ancora traseira. Para
isso, desloque as duas ancoras pelos orificios para a posigdo
de engate seguinte. Os pictogramas 1-6 mostram a utilizagao
da armagao interior do uvex pheos IES. De ambos os lados

da fita para a cabega, existem casas para fixagao das correias
para o queixo (apenas uvex pheos, pictogramas 7-10).
Limpeza As pecas em plastico podem ser limpas com agua e
um detergente comum. O capacete pode ser desinfetado com
um desinfetante comum. O capacete nao pode ser limpo com
solventes ndo autorizados.

Manutengao Antes de cada utilizagéo, realize uma inspe-

¢do visual rigorosa. Se existirem danos mecanicos, danos
provocados por quimicos ou ligeiras fissuras, os capacetes nao
podem ser utilizados. Em caso de duvida, descarte o capace-
te. Verifique regularmente o capacete quanto a danos, assim
como a ligagao da armacao interior € o casco do capacete.

Se o capacete sofrer fortes impactos ou danos, substitua-o.
Modificagbes no capacete s6 sao permitidas com a devida
autorizagéo do fabricante.

Utilizagado/armazenamento Antes da primeira utilizagéo

e entre as utilizagbes subsequentes, o capacete deve ser
armazenado numa caixa ou num recipiente adequado. Estes

Xpnrion To KpAvog TTPOaTATEVE! TOV XPATTN OTTO TOUG TPAUKATI-
OMOUG TOU KEQPAAIOU QTTO TITWAOEIS AVTIKEIMEVWV 1} QVTIKEIPEVA TTOU
aiwpouvTal. To KpAvog TTPETTEN VA gival KATGAANAO yia Tnv ekdaTo-
1€ XPNan. Ta nAekTpikd povwpéva kpdavn (pheos E) Ba peTel
Va XPNOIUOTTOIOUVTAI JOVO OE GUVOUATHO HE GAa gupBaTd pEaa
aropikng TpoaTaaiog (MAMT) kai va EAEyXovTal yia TO £V N KO-
YOopia TOou KPAVOUG KPIVETAI ETTAPKAG YIA TNV OVOPAGTIKN TAaN.
MNpdéobeTog e§omAiopog MapakaroUpe AABETE UTTOWN OTI TG
gToIxeia TPOaBeTOU EEOTTAIGUOU YIa KPAVN NAEKTPOAGYWV dev
emTpeTeTal va dIaBETouv peTaANIka e€apTripara. O TpoabeTog
€COTTAIGOG TTEPIYPAPETAI OTIG EKATTOTE 0ONYiES XPNONG. Xpnal-
MOTTOIEITE JOVO EEAPTIHOTA ATTO TO UVEX.

uvex airwing Kai uvex airwing E

Eowrepikdg e€0MAIGUOG uvex pheos/airwing  9760.000/001
AvTiIdpwrtIKG IHAvTag uvex pheos/airwing 9760.005
Eowrepikog eE0TAIOPOG uvex pheos E 9760.012
Eowrepikog e€omAiguog uvex pheos IES 9772.001
AixaAwTo uTToaIdywvo 9790.021
AgpUATIVO UTTOTIAYWVO 9790.005

MeTag@opd atnv auBevTIKr) CUTKEUaaia.

Mpoaoapuoyn MNMpogapuoate Tov EaWTEPIKO EEOTTAIGUO OTO pIEYE-
B0g ToU KEPaAIOU Tag, TO TOXUGUVOETHOG KOUUTTWVEI QUTOUATA.
I 10 Avolyua/pUBIoN TTIETTE e TOV AVTIXEIPA KOl TOV OEIKTN
TTapdAAnAa Tig dUo aa@aAeieg Tou apiaTepou dkpou. To deCid
AKPO PTTOpEi TWpa va PETAKIVNBE. ZToV EEOTTAIGHO e TTEPITTPE-
(QOUEVO TPOXO, UTTOPEITE aTTO £dW VO pUBUigeTe To péyebog. To
UWog £PAPUOYNG TOU KPAVOUG PTTOPE VO pUBICTE atTo Ta oW
aykiatpa. TotmoBetaTe Ta dUO AYKITTPA ETTAVW ATTO TIG TTPOPAE-
TIOUEVEG OTTEG, OTNV ETTOWEVN BEaN agpdANiang. Ta eIKovoypap-
para 1-6 deixvouv T Xpran Tou EgwTEPIKOU EEOTTAIGHOU Uvex
pheos IES. ZTig dU0 TTA€UpPES TOU IHAVTO KEQAARG BpiakovTal ol
UTTODOXEG VIO TN OTEPEWDN TOU UTTOTIAYWVOU (OvVo uvex pheos,
elkovoypapuata 7-10).

KaBapiopég Ta TAaaTIKG pépn pTmropolv va KaBapiaTouv pe
VEPO KAl KOIVO OTTOPPUTTAVTIKO. TO KPAVOG PTTOPE VOl aTTOAUpaV-
Bei e koIva aTroAUPaVTIKG PEaa. To KpAvog OV ETTITPETTETAI VA
KaBapIaTei Pe PN EYKEKPIUEVOUG DIOAUTEG.

Zuvtipnon Mpiv atmo KABe xpnan Ba TTEETTEN va TTPAYOTOTTOI-
€Tl aX0ATTIKOG OTITIKOG EAEYX0G. Ta Kpdvn dev emITpETETA

va XpNaipoTToinBouv eav dIaTaTwOOUV UNXAVIKEG 1 XNUIKEG
(QBOPEG N MIKPEG PWYES. Z€ TIEPITITWAN ap@IBOAILY Ba TTRETTE
Va KATOOTPEWETE TO KPAvog. ECETACETE TAKTIKG TO KPAVOG YIa
TUXOV {NUIEG KAl EAEYXETE TN GUVOEDT TOU ETWTEPIKOU ECOTTAITHOU
KaIl TOU KEAUQOUG TOU KPAvouG. AVTIKATOGTAJTE TO KPAVOG EAV
gxel OexBei KATTOI0 XTUTTNHA 1) £XEI UTTOTTET {NUIA. To KPAvog
ETTITPETTETAI VA TPOTTOTTOINOEI HOVO LE TA IETT TTOU EXEI EYKPIVEI O
KOTAOKEUAOTNAG.

Xpnon/atrodikeuon MNpiv ammd TNV TTPWTN XPran Kol HETagy

Anvendelse Hjelmen beskytter brugeren mod hovedskader
forarsaget af faldende eller svingende genstande. Hjelmen skal
vaere egnet til anvendelsen. Brug kun elekirisk isolerende hjel-
me (pheos E) i kombination med andre kompatible personlige
vaernemidler og kontroller, at hjelmens klasse er tilstraekkelig til
nominel spaending.

Tilbehgr Bemaerk venligst, at tilbeher til elektriske hjelme ikke
ma indeholde metaldele. Vi anbefaler fglgende tilbeher: Du kan
lzese om ekstra tilbeher i de pageeldende brugsanvisninger.
Brug kun tilbeher fra uvex.

uvex airwing og uvex airwing E

Interigr uvex pheos/airwing 9760.000/001
Svedband uvex pheos/airwing 9760.005
Interigr uvex pheos E 9760.012
Interigr uvex pheos S-KR 9772.001
4-punktshagerem 9790.021
Laederhagerem 9790.005

Transport i original emballage.

Tilpasning Tilpas interigret til din hovedsterrelse. Snaplasen
léses automatisk. For at dbne/justere med tommelfingeren og
pegefingeren skal du parallelt klemme de to broer pa venstre
ende. Den hgjre ende kan nu skubbes. Juster starrelsen

ved hjeelp af drejeudstyret, hvis hjelmen er udstyret hermed.
Hjelmens beerehgjde kan justeres via bagankeret, dette gares
ved at saette begge ankre i hullerne i den naeste spaerrepositi-
on. Piktogrammerne 1-6 viser, hvordan du bruger uvex pheos
IES-interigret. Pa begge sider af hovedbgijlen er der tilpasnings-
dele til fastgerelse af hageremme (kun uvex pheos, piktogram
7-10).

Rengering Plastdele kan rengares med vand og kommerciel-
le vaskemidler. Hjelmen kan desinficeres med kommercielle
desinfektionsmidler. Hjelmen mé ikke rengeres med ikke-god-
kendte oplgsningsmidler.

Vedligeholdelse Udfar en omhyggelig visuel inspektion far
hver brug. Hvis der opdages mekanisk eller kemisk skade
eller mindre revner, ma hjelmene ikke bruges. I tilfelde af tvivl
skal hjelmen bortskaffes. Kontroller regelmaessigt hjelmen for
beskadigelse, og kontroller forbindelsen mellem interigret og
hjelmskallen. | tilfeelde af stad- og slagpavirkninger og beska-
digelse skal hjelmen udskiftes. Hjelmen ma kun modificeres og
andres med midler, som er godkendt af producenten.
Anvendelse/opbevaring For farste brug og mellem hver
efterfalgende brug skal hjelmen opbevares i en egnet kasse
eller beholder. De ma ikke presses eller opbevares i naerheden

Bruk Hjelmen beskytter brukeren mot hodeskader forarsaket
av fallende eller svingende gjenstander. Hjelmen ma veere
egnet for slik bruk. Elektrisk isolerende hjelmer (pheos E) ma
bare brukes i kombinasjon med annen kompatibel PSA og
det ma kontrolleres at hjelmklassen er tilstrekkelig for nominell
spenning.

Tilbeher Veer oppmerksom pa at tilbehardeler til elektriker-
hjelmer ikke ma inneholde metalldeler. Ytterligere tilbehar er
beskrevet i de aktuelle bruksanvisningene. Bruk bare tilbehgr
fra uvex.

uvex airwing og uvex airwing E

Innvendig utrustning uvex pheos/airwing 9760.000/001
Svetteband uvex pheos/airwing 9760.005
Innvendig utrustning uvex pheos E 9760.012
Innvendig utrustning uvex pheos IES 9772.001
Gaffelhakestropp 9790.021
Skinnhakestropp 9790.005

Transport i originalemballasje.

Tilpasning Tilpass den innvendige utrustningen til hodestarrel-
sen din, hurtiglukningen lases automatisk. For & apne / justere,
klem de to mellomstykkene pa venstre ende parallelt sammen
med tommelen og pekefingeren. Den hgyre enden lar seg na
forskyve. Ved utstyr med dreiehjul, innstilles sterrelsen med
dette. Hjelmens baerehgyde kan justeres via de bakre ankrene,
til det settes begge ankre pa de angitte hullene i den neste
laseposisjonen. Piktogrammene 1-6 viser hvordan du bruker
den innvendige utrustningen i uvex pheos IES. Pa begge sider
av hodebandet finnes holdere til festing av hakestropper (kun
uvex pheos, piktogram 7-10).

Rengjoring Plastdeler kan rengjgres med vann og vanlige
vaskemidler. Hjelmen kan desinfiseres med vanlige desinfek-
sjonsmidler. Hjelmen ma ikke rengjgres med Igsemidler som
ikke er godkjent.

Vedlikehold Gjennomfer en omhyggelig visuell kontroll far hver
bruk. Hvis det oppdages mekaniske eller kiemiske skader eller
mindre sprekker kan ikke hjelmene benyttes. | tvilstilfelle skal
hjelmen destrueres. Kontroller hjelmen regelmessig for skader
og kontroller forbindelsen mellom den innvendige utrustnin-
gen og hjelmskallet. Etter stgt- eller slaginnvirkning samt ved
skader, bytt hjelm. Hjelmen ma kun modifiseres og endres med
utstyr som er godkjent av produsenten.

Bruk/oppbevaring Far den farste bruken og mellom hver

S,

Anviandning Hjalmen skyddar bararen fran huvudskador fran
fallande eller svangande féremal. Hjdimen maste vara lamplig
for det arbete som utfors. Anvand elektriskt isolerande hjalmar
(pheos E) endast i kombination med annan kompatibel person-
lig skyddsutrustning och kontrollera att hjalmklassen ar tillracklig
for markspanningen.

Tillbehor Observera att tillbehor till elektriska hjalmar inte far
innehalla metalldelar. Vi rekommenderar féljande tillbehor:
Ovriga tillbehér beskrivs i respektive bruksanvisning. Anvand

uvex airwing och uvex airwing E

endast tillbehor fran uvex.

Inredning uvex pheos/airwing 9760.000/001
Svettband uvex pheos/airwing 9760.005
Inredning uvex pheos E 9760.012
Inredning uvex pheos IES 9772.001
Hakband med forgrening 9790.021
Hakband av lader 9790.005

Transport i originalférpackning.

Justering Justera inredningen enligt huvudstorleken, snabb-
kopplingen laser sig automatiskt. For att 6ppnaljustera pressar
du de tva hakarna pa den vanstra anden parallellt med tummen
och pekfingret. Den hogra anden later sig nu flyttas. Vid utfo-
rande med roterande sparrhjul justeras storleken har. Hjdlmens
barhdjd kan stéllas in via de bakre ankarna. For att gbra detta
hakar du fast de bada ankarna i de narmaste fasthalen. Pikto-
grammen 1-6 visar hur inredning i uvex-pheos IES anvénds.
Pa bada sidor av huvudbandet finns fasten for fastsattning av
hakremmar (endast uvex pheos, piktogrammen 7-10).
Reng6ring Plastdelarna kan rengéras med vatten och normala
rengoringsmedel. Hjdlmen kan desinficeras med vanligt desin-
fektionsmedel. Hjalmen far inte rengdras med icke godkénda
I6sningsmedel.

Underhall Utfér noggrann visuell inspektion fore varje anvand-
ning. Om det upptacks mekaniska eller kemiska skador eller
mindre sprickor, far hjaimen inte anvandas. Forstor hjalmen om
du ar oséker. Kontrollera hjalmen regelbundet avseende skador
och kontrollera att inredningen samt hjalmskalet sitter ordentligt
fast. Efter slag- eller stétpaverkan samt vid skador ska hjalmen
bytas ut. Hjalmen far endast modifieras och forandras med
medel som godkants av tillverkaren.

Homologacién El producto cumple la norma armonizada
EN397:2012+A1:2012 (pheos E también la EN 50365:2002) y
los requisitos del Reglamento 2016/425. Puede consultarse la
legislacion vigente en la declaracion de conformidad disponible
en: www.uvex-safety.com/ce

Certificado por *

pheos IES / uvex pheos E /

ndo podem ser pressionados hem armazenados nas proximi-
dades de fontes de calor. Armazene o capacete num local seco
(temperatura ambiente de 20115 °C) e afastado da radiagao
solar. A partir da primeira utilizagdo, o capacete pode ser arma-
zenado durante um periodo de até 4 anos. A partir da primeira
utilizagao, o periodo de utilizagdo recomendado é de 4 anos. A
data da primeira utilizagdo deve ser registada.

Identificagao

(+]01/0000 = més/ano de fabrico

uvex = fabricante

EN397:2012+A1:2012 = norma de teste

EN50365:2002 = norma de teste uvex pheos E

pheos/airwing = designacao de tipo

51-61cm = largura de cabeca uvex pheos,
uvex airwing

55-61cm = largura de cabega uvex pheos IES

HDPE/PA/PP/PE/PC = material

-30°C = temperaturas muito baixas

440V = isolamento elétrico (uvex airwing E)

MM = salpicos de metal (uvex pheos)

CE = marcagdo CE (uvex airwing E e
uvex pheos E com abreviatura rela-
tiva a organismo de teste reconhe-
cido)

Dados adicionais sobre o pheos E

ﬁ = trabalhos sob tensao

de acordo com a norma EN50365:2002

1000V = tensao nominal elétrica

Classe 0 =trabalhos sob tensdo nominal até
1000V CAe 1500V CC

0000 = numero de série/lote

Se o capacete apresentar sujidade, deve ser limpo cuidadosa-
mente, especialmente a sua superficie, de acordo as reco-
mendacgoes do fabricante. A sujidade, uma limpeza incorreta
e o envelhecimento natural podem provocar a perda da agéao
de protegao! Os capacetes isolados nao podem ser expostos
a situagdes em que exista um risco de redu¢ao, mesmo que
parcial, das caracteristicas de isolamento.

Aprovacgao Este produto cumpre a norma harmonizada
EN397:2012+A1:2012 (no caso do pheos E, cumpre ainda a
EN 50365:2002) e a regulamentacao 2016/425. Pode consul-
tar a jurisdicao aplicavel na declaragao de conformidade, em:
www.uvex-safety.com/ce

Certificado por *

0dnyieg xpnong uvex pheos / uvex pheos IES / uvex pheos E /

OAWV TWV ETTOPEVWV XPATEWY, TO KPAVOG Ba TTPETTEI va QUAGT-
OETaI O€ £Va KATAANAO xapTokIBwTIO 1 Soxeio. Aev ETITPETTETAN
va TarnBouyv ) va atroBnKeUTOUV KOVTA G TNy BEPUOTNTOG.
ATTOBNKEUETE TO KPAVOG O ATEYVO XWPO (Beppokpaaia dwpa-
Tiou 20+15°C), TTpoaTaTeupEVo armo Tnv NIk akTivoBoAia. To
KPAVOG WTTOPEI Va amroBNKEUTET yIa Ewg Kai 4 Xpovia TTPIV aTTo TV
TTPWTN XPNoN. MeTd TV TTPWTN XPrHAN GUTTIAVOULE Hia dIdp-

KEIO XPNanG £wg 4 Xpovia. ZNUEIWATE TNV NPEPOUNVIA TTPWTNG

xprang.

ZApavon

~]01/0000 = UNVaG/ETOG TTOPAYWYNG
uvex = KOTAOKEUAOTAG

EN397:2012+A1:2012 = mpOTUTIO EAEYXOU

EN50365:2002 = TTPOTUTTO EAEYXOU uvex pheos E

pheos/airwing = TrepIypaQn TUTTOU

51-61cm = TTEPIPETPOG KEQAAIOU uvex pheos,
uvex airwing

55-61cm = TrepipeTPOg Ke@aAiou uvex pheos IES

HDPE/PA/PP/PE/PC = uhikd

-30°C = TTOAU XOUNAEG BeploKpaaieg

440V = NAEKTPIKN POvwan (uvex airwing E)

MM = BpauapaTa TNYPEVOU PETAAAOU (uvex
pheos)

CE = gnpa CE (uvex airwing E kai uvex

pheos E pe guvtopoypagia yia Tov
QAVOYVWPITHEVO POPED EAEYXOU)
Mpoéobera oToixeia pheos E

R

1000V = OvopadTik NAEKTPIKN TAON
Class 0 = Epyaaieg pe ovopaaTiki Tdan éwg AC 1000 V kau
DC 1500 V
0000 = ApIBuOg OEIPAG/TTapTIOAG
Edv 1o kpavog givar Bpwpiko 1 AepwBei, Ba TrpeTel va kabapi-
OTEI OXOAAOTIKA, EIBIKA N ETMIPAVEIQ, TUPPWVA PE TIG CUTTATEIG
ToU KaTagkeuaaTr). O1 putrol, 0 akaTdAANAog KaBapITUOG Kal N
ynpavan PIropei va 0dnynaouy ae aTmwAEIa TG TTPOCTATEUTI-
KrG dpdang! Ta NAEKTPIKA HOvWpEVA KpAvn dev ETTITPETTETAI VO
€KTEBOUV T€ TUVBNKEG OTIG OTTOIEG EVOEXETAI VOl TTAPOUTIACTE
KivOUVOG PEPIKOU TTEPIOPITHOU TWV HOVWTIKWY IDIOTHTWY.
"Eykpion To Tpoiov TTANPOi TO EVAPUOVITUEVO TTPOTUTTO
EN397:2012+A1:2012 (1o pheos E TAnpoi emmiTA¢oV TO TTPOTU-
1o EN 50365:2002) ka1 guvadel pe Tig SIOTAEEIS TOU KAVOVITHOU
2016/425. H 10xuouaa vopoAoyia TrepiAapfaverar atn 6nAwan
GUPHOPPWAnNG, TNV OTTOIx UTTOPEITE VO BpEiTe OTO:
uvex-safety.com/ce
MaTomoinuévo amo *

= Epyaaieg uo taon kara EN50365:2002

Brugsanvisning uvex pheos / uvex pheos IES / uvex pheos E /

af en varmekilde. Opbevar hjelmen tart (stuetemperatur 20+15
°C) og uden sollys. Hjelmen kan opbevares i op til 4 ar, fer den
tages i brug for ferste gang. Vi anbefaler en brugstid pa 4 ar fra
farste gang, hjelmen tages i brug. Datoen for, hvornar hjelmen
farste gang tages i brug, ber noteres.

Maerke:
~01/0000 = maned/produktionsar
uvex = producent

EN397:2012+A1:2012 = prgvningsstandard
EN50365: 2002 = prgvningsstandard uvex pheos E

pheos / airwing = Typebetegnelse

51-61cm = Hovedbredde uvex pheos, uvex
airwing

55-61cm = hovedbredde uvex pheos S-KR

HDPE/PA /PP /PE = materiale

I PC

-30°C = meget lave temperaturer

440V = elektrisk isolering (uvex airwing E)

MM = Metalsteenk (uvex pheos)

CE = CE-meerke (uvex airwing E og uvex

pheos E med forkortelse for akkredi-

teret testcenter)
Yderligere oplysninger pheos E

= Arbejde under spaending i henhold til EN50365:
2002
1000V = Nominel elekirisk speending
Klasse 0 = Arbejde med nominel spaending op til 1000 V AC
og 1500 V DC
0000 = Serie-/lotnummer
Hvis hjelmen bliver snavset eller forurenet, skal hjelmen og iseer
overfladen pa hjelmen rengares forsigtigt og i overensstem-
melse med producentens anbefalinger. Forureninger, ukorrekt
rengaring og aldring kan medfgre tab af beskyttelseseffekten!
Isolerende hjelme bar ikke udseettes for situationer, hvor der er
risiko for delvis reduktion af isoleringsegenskaberne.
Tilladelse Produktet overholder den harmoniserede standard
EN397:2012+A1:2012 (pheos E samt EN 50365:2002) og
opfylder forordning 2016/425. Den geeldende retspraksis findes
i overensstemmelseserkleeringen, som findes under:
www.uvex-safety.com/ce
Certificeret af *

Bruksanvisning uvex pheos / uvex pheos IES / uvex pheos E /

pafalgende bruk, skal hjelmen oppbevares i en egnet boks eller
beholder. De ma ikke oppbevares sammentrykket eller lagres i
naerheten av noen varmekilde. Oppbevar hjelmen tgrt (romtem-
peratur 20 + 15 °C) og uten sollys. Hjelmen kan lagres i opptil 4
ar for farste bruk. Fra og med farstegangs bruk, anbefaler vi en
brukstid pa 4 ar. Datoen for farstegangs bruk ber noteres.
Betegnelse

~]01/0000 = Maned/Produksjonsar

uvex = Produsent

EN397:2012+A1:2012 = Testnorm

EN50365:2002 = Testnorm uvex pheos E

pheos / airwing = Typebetegnelse

51-61cm = Hodevidde uvex pheos, uvex airwing
55-61cm = Hodevidde uvex pheos IES
HDPE/PA/PP/PE/PC = Materiale

-30°C = sveert lave temperaturer

440V = elektrisk isolering (uvex airwing E)
MM = Metallsprut (uvex pheos)

CE = CE-merking (uvex airwing E og uvex

pheos E med forkortelse for anerkjent
kontrollorgan)
Tilleggsinformasjon pheos E
= Arbeid under spenning ifalge EN50365:2002

1000V = Nominell elektrisk spenning
Klasse 0 = Arbeid med nominell spenning opptil

AC 1000 V og DC 1500 V
0000 = Serie-/Partinummer
Hvis hjelmen er blitt skitten eller forurenset, skal den, spesielt
overflaten, rengjgres forsiktig i henhold til produsentens anbe-
faling. Forurensning, feil rengjering og aldring kan fare il tap av
beskyttelseseffekten! Isolerende hjelmer ma ikke utsettes for
situasjoner hvor det kan besta fare for en delvis redusering av
de isolerende egenskapene.
Godkjenning Produktet oppfyller den harmoniserte standarden
EN397:2012+A1:2012 (pheos E i tillegg til EN 50365:2002) og
oppfyller kravene i forordningen 2016/425. Den gyldige rett-
spraksisen finner du pa samsvarserkleeringen, denne er a finne
under: www.uvex-safety.com/ce
Sertifisert av *

Bruksanvisning uvex pheos / uvex pheos IES / uvex pheos E /

Anvéandning/Forvaring Fore forsta anvandningen och mellan
varje efterfoljande anvandning ska hjdlmen forvaras i en lamplig
lada eller behallare. Den far inte utsattas for tryck eller lagras
nara nagon varmekalla. Forvara hjalmen torrt (rumstemperatur
20x15 °C) och utan att den exponeras for solljus. Hjalmen kan
lagras i upp till 4 ar fore forsta anvandningen. Fran forsta an-
vandningen rekommenderar vi anvandning i hogst 4 ar. Datum
for ibruktagande bér noteras.

Markning
~]01/0000 = Manad/tillverkningsar
uvex = Tillverkare

EN397: 2012 + A1: 2012 = Provningsstandard
EN50365: 2002 = Provningsstandard uvex pheos E

pheos/airwing = Typbeteckning

51-61 cm = Huvudstorlek uvex pheos, uvex
airwing

55-61 cm = Huvudstorlek uvex pheos IES

HDPE/PA/PP/PE/PC = Material

-30 °C = Mycket laga temperaturer

440V = elektrisk isolering (uvex airwing E)
MM = svetsloppor (uvex pheos)
CE = CE-markning (uvex airwing E och

uvex pheos E med forkortning for

ackrediterad kontrollorgan)
Ytterligare information Pheos E

ﬁ = Arbete med elektrisk spanning
enligt EN50365:2002

1000 V = Nominell elektrisk spanning
Klass 0 = Arbete med nominell spanning
upp till
1000 VAC och 1500 VDC
0000 = Serie-/partinummer

Om hjalmen blivit smutsig eller férorenad ska den (framfér allt
ytan) rengdras noggrant enligt tillverkarens rekommendation.
Smuts, felaktig rengdring och aldrande kan leda till att den
skyddande effekten forsvinner! Isoleringshjlmar skall inte
utséttas for situationer dar det finns risk for en partiell minskning
av isoleringsegenskaperna.

1.090.051/05/11.19/v002_pheos,airwing © 2019 - UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH

*uvex pheos:

PZT GmbH, Bismarckstral’e 264 B,
26389 Wilhelmshaven, Germany
(notified body number 1974)

*uvex airwing: Institut fir Arbeitsschutz,
Alte HeerstralRe 111, 53757 Sankt Augustin,
Germany (notified body 0121)

UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH
Wirzburger Stralle 181-189
90766 Firth

Germany

T: +49(0)911 97 36 0
E: serviceteam@uvex.de
I: www.uvex-safety.de

protecting people

Tillstand Produkten uppfyller kraven i den harmonisera-
de standarden EN397:2012+A1:2012 (pheos E dartill EN
50365:2002) och éverensstammer med kraven i forordning

G,

Kaytto Kypara suojaa kayttajaa paan loukkaantumisilta,

jotka johtuvat esineiden putoamisesta tai likkuvista esineista.
Kyparan tulee soveltua kayttoon. Kéyta sahkdisesti eristavia
kyparia (pheos E) vain yhdessa muiden yhteensopivien henki-
[6nsuojainten kanssa ja tarkasta, ettd kyparéan luokka on riittdva
nimellisjannitteelle.

Lisavarusteet Huomaa, ettd sahkdasentajan kyparat eivat saa
siséltaa metallisia osia. Suosittelemme seuraavia lisdvarusteita:
Lisavarusteet on esitelty tuotetta vastaavissa kayttoohjeissa.
Kéyta vain lisdvarusteita valmistajalta uvex.

uvex airwing ja uvex airwing E

Sisérakenne uvex pheos/airwing 9760.000/001
Hikinauha uvex pheos / airwing 9760.005
Sisarakenne uvex pheos E 9760.012
Sisarakenne uvex pheos IES 9772.001
4-pisteleukahihna 9790.021
Nahkainen leukahihna 9790.005

Kuljetus alkuperaispakkauksessa.

Saato Saada sisarakenne paan koon mukaan, pikalukitus
lukkiutuu automaattisesti. Jos haluat avata tai saataa peukalolla
ja etusormella, purista kaksi vasemmanpuoleista litososaa
yhteen. Oikeaa puolta voidaan nyt siirtda. Kun kyseessa on
kiertopydrarakenne, voit sdataa koon sen avulla. Kyparan tuki-
korkeus voidaan s&at&a taka-ankkurien kautta asettamalla mo-
lemmat ankkurit seuraavassa lukitusasennossa oleviin reikiin.
Kuviot 1-6 osoittavat, kuinka uvex pheos IES -sisarakennetta
kaytetdan. Paanauhan molemmilla puolilla on kiinnityspaikat
leukahihnan kiinnittdmiseen (vain uvex pheos, kuvat 7-10).
Puhdistus Muoviosat voidaan puhdistaa vedella ja kaupallisilla
pesuaineilla. Kypara voidaan desinfioida kaupallisesti saatavilla
olevilla desinfiointiaineilla. Kyparaa ei saa puhdistaa ei-hyvak-
syttyjen liuottimien kanssa.

Huolto Suorita huolellinen silmémaarainen tarkastus ennen jo-
kaista kayttoa. Jos mekaanisia tai kemiallisia vaurioita tai pienia
halkeamia havaitaan, &la kayta kyparaa. Jos epailet vahinkoja,
tuhoa kypara. Tarkista kypara saanndllisesti vaurioiden varalta,
ja tarkista siséosat ja kyparan suojukset. Vaihda kypara uuteen
lommojen, iskujen tai vahinkojen jalkeen. Kyparaa saa muuttaa
ja muokata vain valmistajan hyvaksymilla valineilla.
Kaytto/varastointi Ennen ensimmaista kayttoa ja jokaisen
seuraavan kayton valilla kypara on sailytettava sopivassa laa-
tikossa tai astiassa. Kyparat eivat saa painautua, eika niita saa

S,

Kasutamine Kiiver kaitseb kandjat allakukkuvate voi tlestos-
tetud esemete pdhjustatud peavigastuste eest. Kiiver peab
sobima vastavaks kasutusotstarbeks. Kasutage elektriliselt
isoleerivaid kiivreid (pheos E) ainult koos teiste isikukaitseva-
henditega ja kontrollige, kas kiivri klass on vastava toitepinge
puhul piisav.

Lisavarustus Pidage meeles, et elektrikutele mdeldud kiivrite
lisavarustus ei tohi sisaldada metallosi. Soovitame jargmisi
tarvikuid. Lisatarvikuid on kirjeldatud vastavates kasutusjuhen-
dites. Kasutage ainult uvexi tarvikuid.

Kiivri uvex pheos / airwing sisu 9760.000/001
Kiivri uvex pheos / airwing pael 9760.005
Kiivri uvex pheos E sisu 9760.012
Kiivri uvex pheos IES sisu 9772.001
Kaheharuline l6uarihm 9790.021
Nahast I6uarihm 9790.005

Transport originaalpakendis.

Reguleerimine Kohandage kiivri sisu oma peatimbermdddule,
kiirkinnitus fikseerub automaatselt. Avamiseks/reguleerimiseks
suruge pdidla ja nimetissdrmega vasakpoolse otsa mélemad
klambripooled paralleelselt kokku. Niitid saab paremat otsa
nihutada. Péoratava rattaga variandi puhul seadistage suurus
ratta abil. Kiivri kandmiskdrgust saab reguleerida tagumiste
ankrute abil, selleks asetage mdlemad ankrud ettenahtud
avauste jargmisesse fikseerimisasendisse. Piktogrammid 1-6
naitavad Kiivri uvex pheos IES sisu kasutamist. Mélemal pea-
paela kiljel on I16uarihma kinnitamiseks kinnituspunktid (ainult
mudel uvex pheos, piktogrammid 7-10).

Puhastus Plastosi voib puhastada vee ja kaubanduses
saadaolevate puhastusvahenditega. Kiivrit voib desinfitseerida
kaubanduses saadaolevate desinfitseerimisvahenditega. Kiivrit
ei tohi puhastada lahustitega, mida tootja ei ole heaks kiitnud.
Hooldus Alati enne kasutamist kontrollige kiivrit hoolikalt
visuaalselt. Kui on ndha mehaanilisi vdi keemilisi kahjustusi voi
kui kiivril on nahtavad kerged praod, siis ei tohi kiivrit kasutada.
Kahtluse korral hévitage kiiver. Kontrollige kiivrit regulaarselt
kahjustuste suhtes, peale selle kontrollige kiivri sisu ja korpuse
thendust. Péarast kokkupdrget voi 160ke, samuti kahjustuste
korral vahetage kiiver vélja. Kiivrit voib kujundada ja muuta
ainult tootja lubatud vahendeid kasutades.
Kasutamine/hoidmine Enne esmakordset kasutamist ja
jargnevate kasutuskordade vahel tuleb Kiivrit hoida sobivas
kastis voi konteineris. Neile ei tohi avaldada survet ega hoius-

Qo

Toepassing De helm beschermt de drager tegen hoofdlet-

sel door vallende of slingerende voorwerpen. De helm moet
geschikt zijn voor de toepassing. Gebruik elektrisch isolerende
helmen (pheos E) alleen in combinatie met andere compatibele
PBM en controleer of de klasse van de helm voldoende is voor
nominale spanning.

Accessoires Let erop dat accessoires voor helmen voor elek-
triciens geen metalen onderdelen mogen bevatten. Wij raden
de volgende accessoires aan: Extra accessoires worden be-
schreven in de desbetreffende gebruikshandleidingen. Gebruik
alleen accessoires van uvex.

uvex airwing en uvex airwing E

binnenwerk uvex pheos/airwing 9760.000/001
Zweetband uvex pheos/airwing 9760.005
Binnenwerk uvex pheos E 9760.012
Binnenwerk uvex pheos IES 9772.001
Gevorkte kinriem 9790.021
Leren kinriem 9790.005

Transport in originele verpakking.

Aanpassing Pas het binnenwerk aan de grootte van uw hoofd
aan, de snelsluiting wordt automatisch gesloten. Voor het
openen/verstellen met duim en wijsvinger de beide strips aan
het linker uiteinde parallel samendrukken. Het rechter uiteinde
kan nu verschoven worden. Bij draaiknopuitvoering, grootte

via draaiknop instellen. De draaghoogte van de helm kan via

de achterste ankers worden ingesteld, daarvoor beide ankers
via de daarvoor bedoelde boringen in de volgende vergren-
delpositie zetten. De pictogrammen 1-6 tonen het gebruik van
het binnenwerk van uvex pheos IES. Aan beide zijden van de
hoofdband bevinden zich houders voor het bevestigen van
kinriemen (alleen uvex pheos, pictogram 7-10).

Reiniging Kunststof onderdelen kunnen met water en in

de handel gebruikelijke wasmiddelen gereinigd worden. De
helm kan met in de handel gebruikelijke desinfecteermiddelen
worden gedesinfecteerd. De helm mag niet met niet-toegestane
oplosmiddelen worden gereinigd.

Onderhoud Voorafgaand aan ieder gebruik moet een zorg-
vuldige visuele controle worden uitgevoerd. Als er mechani-
sche of chemische beschadigingen of lichte scheuren worden
vastgesteld, mogen de helmen niet worden gebruikt. In geval
van twijfel moet de helm worden vernietigd. Controleer de helm
regelmatig op beschadigingen en controleer de verbinding
tussen het binnenwerk en de helmschaal. Na inwerking van sto-
ten of schokken en bij beschadigingen de helm vervangen. De
helm mag uitsluitend met middelen gemodificeerd en veranderd
worden die door de fabrikant zijn vrijgegeven.

Gebruik/opslag Voorafgaand aan het eerste gebruik en tussen

S,

Notkun Hjalmurinn ver notanda fyrir héfudaverkum af voldum
hluta sem falla nidur eda sveiflast til. Hjalmurinn verdur ad henta
fyrir notkun hverju sinni. Notid rafeinangrandi hjalma (pheos E)
eingdngu med 68rum samhasfum persdnuhlifum og gangid ur
skugga um ad flokkur hjalmsins henti fyrir malspennuna hverju
sinni.

Aukabunadur Vinsamlegast athugid ad aukabunadur hjalma
fyrir rafvirkja ma ekki innihalda neina malmhluti. Mzelt er

med eftirfarandi aukabunadi: Aukalegum fylgihlutum er lyst i
vidkomandi notkunarleidbeiningum. Notadu adeins fylgihluti fra
uvex.

Bunadur innan i hjalminum uvex pheos/uvex 9760.000/001
airwing

uvex airwing og uvex airwing E

Svitaband uvex pheos/uvex airwing 9760.005
Bunadur innan i hjalminum uvex pheos E 9760.012
Bunadur innan i hjalminum uvex pheos IES ~ 9772.001
Gaffalhékuband 9790.021
Ledurhékuband 9790.005

Flutningur i upprunalegum umbudum.

Adlogun Laga skal innanverdan hjalminn ad héfudsteerd
notanda. Hradlaesingin skordast sjalfkrafa. Til pess ad opna/
stilla skal prysta badum plastbéndunum a vinstri endanum
saman samsida med pumli og visifingri. Pa er haegt ad feera
haegri endann til. Ef snaningshjél er & hjalminum skal stilla
steerdina med pvi. Haegt er ad stilla haed hjalmsins med pvi ad
skorda festingarnar ad aftan i par til setludum gétum. Myndir
1-6 syna notkun bunadar innan i hjalminum uvex pheos IES.
A badum hlidum héfudbandsins eru festingar fyrir hékuolar
(adeins a uvex pheos, myndir 7-10).

brif Hreinsa ma plasthluti med vatni og venjulegu hreinsiefni.
Sotthreinsa ma hjalminn med venjulegu sétthreinsiefni. Ekki ma
hreinsa hjalminn med oleyfilegum leysiefnum.

Vidhald Skoda skal hjalminn vandlega fyrir hverja notkun.

Ef hjalmurinn hefur ordid fyrir hnjaski eda efnaskemmdum

eda ef myndast hafa sprungur i honum ma ekki nota hann.

Ef vafi leikur a um petta skal eydileggja hjalminn. Athugid
reglulega med skemmdir & hjalminum og gangid ur skugga
um ad bunadur innan i hjaiminum sé tengdur vid ytra byrdi
hans. Skipta skal hjalminum ut ef hann verdur fyrir héggi eda
60ru hnjaski. Ekki ma breyta hjalminum med 68rum heetti en
framleidandi leyfir sérstaklega.

Notkun/geymsla Geyma skal hjalminn i videigandi kassa eda
ilati fyrir fyrstu notkun og eftir hverja notkun. Ekki ma prysta a

uvex-safety.com

2016/425. Gallande rattspraxis finns i forsékran om éverens-
stdmmelse pa: www.uvex-safety.com/ce
Certifierad av *

Kayttoohjeet uvex pheos / uvex pheos IES / uvex pheos E /

varastoida lammonlahteiden lahelle. Sailyta kypara kuivassa
paikassa (huoneenldmpdtila 20 + 15 °C) ja auringonvalolta
suojattuna. Kypara voidaan sailyttaa jopa 4 vuotta ensimmaisen
kayttokerran jalkeen. Kyparélle suositellaan 4 vuoden kayttoi-
kaa ensimmaisesté kayttokerrasta alkaen. Ensimmaéisen kéyton
paivamaara on merkittdva muistiin.

Tunnus
&I 01/0000 = valmistuskuukausi/vuosi
uvex = Valmistaja

EN397:2012+A1:2012 = Testausstandardi
EN50365: 2002 = Testausstandardi uvex pheos E

pheos / airwing = Tyyppimerkinta

51-61cm = Paanymparys uvex pheos, uvex
airwing

55-61cm = Paanymparys uvex pheos IES

HDPE/PA/PP/PE/PC = Materiaali

-30 °C = erittain alhaiset lampétilat

440V = sahkderistys (uvex airwing E)

MM = Metalliroiskeet (uvex pheos)

CE = CE-merkinta (uvex airwing E ja

uvex pheos E, lyhenne akkreditoitua

. tarkastuslaitosta varten)
Lisatietoja pheos E

N

= Jannitetyot EN50365: 2002
mukaisesti

1000 V = Nimellinen sahkéjannite

Luokka 0 = Nimellisjannite enintaén 1 000 V
ACja 1500V DC

0000 = Sarja-/eranumero

Jos kypara on likaantunut tai epapuhdas, se on puhdistettava
huolella, erityisesti kuori, valmistajan suosituksen mukaisesti.
Lika, sopimaton puhdistus ja vanheneminen voivat johtaa
suojaavan vaikutuksen menetykseen! Eristyskyparat eivat saa
altistua tilanteille, joissa on olemassa vaara, etta eristysominai-
suudet vahenevat osittain.

Hyvaksynta Tuote tayttdd yhdenmukaistetun standardin
EN397:2012+A1:2012 (pheos E myds EN 50365: 2002) ja
vastaa sdadoksen 2016/425 vaatimuksia. Soveltuva oikeuskay-
tanto 16ytyy vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta, joka ldytyy
osoitteesta: www.uvex-safety.com/ce Sertifioija *

Toodete uvex pheos / uvex pheos IES / uvex pheos E /
uvex airwing ja uvex airwing E kasutusjuhend

tada mdne kitteallika laheduses. Hoidke kiivrit kuivas kohas
(toatemperatuuril 20 £15 °C) ja mitte paikese kaes. Kiivrit voib
enne esmakordset kasutamist sailitada kuni 4 aastat. Soovitus-
lik kasutusaeg alates esmakordsest kasutamisest on 4 aastat.
Markige esmakordse kasutamise kuupaev (les.

Tahis

~]01/0000 = tootmise kuu ja aasta

uvex = tootja

EN397:2012+A1:2012 = katsestandard

EN50365:2002 = katsestandard kiivri uvex pheos
E puhul

pheos/airwing = tilbitahis

51-61cm = pealimbermaat Kiivri uvex pheos,
uvex airwing puhul
55-61cm = pealimbermoot kiivri

uvex pheos |IES puhul
HDPE /PA /PP /PE/PC = materjal

-30°C = vaga madalad temperatuurid
440V = elektriline isolatsioon

(uvex airwing E)
MM = metallipritsmed (uvex pheos)

E = CE-margis (uvex airwing E ja
uvex pheos E puhul koos akredi-
teeritud kontrolliasutuse Ithitahi-

sega)
Lisainfo kiivri pheos E kohta

ﬁ = toétamine pinge all
standardi EN50365:2002 jérgi

1000 V = nimipinge

Klass 0 = to6tamine nimipingel kuni
1000 V AC ja 1500 V DC

0000 = seeria-/partiinumber

Kui kiiver on maardunud voi saastunud, tuleb see tootja soovitu-
se jargi hoolikalt puhastada, eriti selle pealispind. Maardumine,
asjatundmatu puhastamine ja vananemine vdivad péhjustada
kiivri kaitsva toime vahenemist. Isoleerivaid kiivreid ei tohi kasu-
tada olukordades, kus on oht, et elekirit isoleerivad omadused
voivad osaliselt vaheneda.

Luba Toode vastab harmoniseeritud standardile
EN397:2012+A1:2012 (pheos E lisaks ka standardile EN
50365:2002) ja maarusele 2016/425. Kehtivad digusaktid on
esitatud vastavusdeklaratsioonis, mis on kattesaadav aadressil:
www.uvex-safety.com/ce Sertifitseeritud *

Gebruiksaanwijzing uvex pheos / uvex pheos IES / uvex pheos E /

ieder volgend gebruik moet de helm in een geschikte doos of
container worden opgeslagen. De helmen mogen niet bekneld
of in de buurt van een of andere hittebron worden opgeslagen.
De helm droog (kamertemperatuur 20+15 °C) en zonder zonin-
straling bewaren. De helm kan voorafgaand aan het eerste ge-
bruik tot maximaal 4 jaar worden opgeslagen. Vanaf het eerste
gebruik adviseren wij de gebruiksduur van 4 jaar. De datum van
het eerste gebruik moet genoteerd worden.

Aanduiding

~]01/0000 = maand/productiejaar

uvex = fabrikant

EN397:2012+A1:2012 = testnorm

EN50365:2002 = testnorm uvex pheos E

pheos/airwing = typeaanduiding

51-61cm = hoofdomvang uvex pheos, uvex
airwing

55-61cm = hoofdomvang uvex pheos IES

HDPE/PA/PP/PE/PC = materiaal

-30°C = zeer lage temperaturen

440V = elektrische isolatie (uvex airwing E)
MM = metaalspetters (uvex pheos)

CE = CE-markering (uvex airwing E en

uvex pheos E met code voor erkende

keuringsinstantie)
Aanvullende informatie pheos E

= werkzaamheden onder spanning conform
EN50365:2002
1000 V = elektrische nominale spanning
Class 0 = werkzaamheden met nominale spanning tot AC
1000 V en DC 1500 V
0000 = serie-/lothummer
Als de helm vuil of verontreinigd is, dient deze zorgvuldig,
overeenkomstig het advies van de fabrikant te worden gerei-
nigd, met name het oppervlak. Verontreinigingen, ondeskun-
dige reiniging en veroudering kunnen leiden tot verlies van
de beschermende werking! Isolerende helmen mogen niet
worden blootgesteld aan situaties waarbij het gevaar voor een
gedeeltelijke vermindering van de isolerende eigenschappen
zou kunnen bestaan.
Toelating Het product voldoet aan de geharmoniseerde norm
EN397:2012+A1:2012 (pheos E tevens aan EN 50365:2002)
en voldoet aan de eisen van de verordening 2016/425. De
geldende rechtspraak vindt u in de conformiteitsverklaring, deze
is te vinden op: www.uvex-safety.com/ce
Gecertificeerd door *

Notkunarleidbeiningar fyrir uvex pheos / uvex pheos IES / uvex pheos E /

hjalminn eda geyma hann nélaegt einhverju sem gefur fra sér
hita. Geyma skal hjalminn & purrum stad (vid herbergishita
20%15 °C) par sem s6l skin ekki @ hann. Geyma ma hjalminn
i allt ad fjogur ar &8ur en hann er tekinn i notkun. Meelt er med
pvi ad hjalmurinn sé ekki notadur lengur en i fiégur ar fra pvi
hann er tekinn i notkun. Skra skal hvenaer hjaimurinn er tekinn
i notkun.

Merking

t~o1/0000 = manudur/framleidsluar

uvex = framleidandi

EN397:2012+A1:2012 = profunarstadall

EN50365:2002 = préfunarstadall uvex pheos E

pheos/airwing = gerdarheiti

51-61 cm = héfudmal uvex pheos, uvex
airwing

55-61 cm = héfudmal uvex pheos IES

HDPE/PA/PP/PE/PC = efni

-30°C = mjog lagt hitastig

440V = rafeinangrun (uvex airwing E)

MM = malmskvettur (uvex pheos)

CE = CE-merking (uvex airwing E og

uvex pheos E med skammstofun
fyrir vidurkenndan profunaradila)
Viobétarupplysingar fyrir pheos E
ﬁ = vinna vid spennu

samkveemt EN50365:2002
1000 V = malspenna
Class 0 = vinna vid malspennu allt ad
AC 1000 V og DC 1500 V
0000 = rad-/lotunumer

Ef hjalmurinn er dhreinn eda hefur dhreinkast skal hreinsa
hann vandlega samkvaemt radleggingum framleidanda, einkum
yfirbord hans. Ohreinindi, évideigandi prif og éldrun geta leitt

til pess ad hjalmurinn veiti ekki fullnaegjandi vernd! Ekki ma
nota einangrandi hjalma vid adstaedur par sem heetta er & ad
einangrandi eiginleikar peirra skerdist ad einhverju leyti.
Vidurkenning Varan uppfyllir kréfur samhzefda stadalsins
EN397:2012+A1:2012 (pheos E aukalega EN 50365:2002)

og samraemist kréfum reglugerdar 2016/425. Upplysingar um
gildandi 16ggjof er ad finna i samraemisyfirlysingu a:

www.uvex-safety.com/ce Med vottun *

uvex

uvex pheos
uvex pheos IES
uvex pheos E
uvex airwing
uvex airwing E

protecting people

@

Naudojimas. Salmas apsaugo naudotojg nuo galvos traumy,
kurias gali sukelti krintantys ar svyruojantys daiktai. Salmas
turi bati tinkamas naudoti. Naudokite $almus su apsauga nuo
elektros jtampos (,pheos E*) tik kartu su kitomis deranciomis
AAP (asmeninémis apsaugos priemonémis) ir patikrinkite, ar
Salmo klasé yra pakankama nominaliajai jtampai.

Priedai Atkreipkite démesj, kad elektriky Salmy priedai turi bati
be metaliniy daliy. Rekomenduojame Siuos priedus: Papildo-
mi priedai yra apraSyti atitinkamose naudojimo instrukcijose.
Naudokite tik ,uvex* priedus

naudojimo instrukcija

Luvex pheos*/ ,airwing“ jdeklas 9760.000/001
Prakaitg sugerianti juostelé ,uvex pheos® / 9760.005
L,airwing®

Luvex pheos E* jdéklas 9760.012
Luvex pheos IES* jdéklas 9772.001
ISsiSakojes smakro dirzelis 9790.021
Odinis smakro dirzelis 9790.005

Transportavimas. Transportuokite originalioje pakuotéje.
Reguliavimas. Sureguliuokite jdéklg pagal galvos dydj,
greitasis uzraktas uzsifiksuoja automatiskai. Norédami atsegti
ir (arba) sureguliuoti, nyks¢iu ir rodomuoju pirstu lygiagreCiai
suspauskite kairiojo galo spaustukus. Dabar galite perstumti
desinjjj galg. Jei yra sukamasis ratukas, dydj sureguliuokite
juo. Salmo aukstis gali biiti reguliuojamas galiniais elementais,
abu elementus perkiskite per tam skirtas angas | kitg fiksavimo
padétj. 1-6 piktogramose parodyta, kaip naudoti ,uwex pheos
IES* jdéklg. Abiejose galvos juostos pusése yra angos smakro
dirzeliams (tik ,uvex pheos*, 7-10 piktogramos).

Valymas. Plastikines dalis galima valyti vandeniu ir jprastais
plovikliais. Salma galima dezinfekuoti jprastomis dezinfekavimo
priemonémis. Salmg draudziama valyti neleistinais tirpikliais.
Priezitra. Prie$ kiekvieng kartg naudojant atidziai apzitrekite.
Jei aptikti mechaniniai, cheminiai pazeidimai ar nedideli jtraki-
mai, Salmo naudoti negalima. Jei abejojate, utilizuokite Salma.
Reguliariai tikrinkite, ar Salmas nepazeistas ir ar nepazeistos
jungtys tarp jdéklo ir kiauto. Po smugio, sutrenkimo ar atsiradus
pazeidimy, $alma pakeiskite. Salmas gali biiti modifikuojamas
ir keiciamas tik gamintojo patvirtintomis priemonémis.
Naudojimas / laikymas. Prie$ pradedant naudoti ir tarp
kiekvieno kito naudojimo, $almas turi bati laikomas tinkamoje
dézutéje arba konteineryje. Negalima jy spausti ar laikyti Salia
jokiy Silumos $altiniy. Salma laikykite sausoje vietoje (kambario

@ lietoSanas instrukcija

Izmantosana Aizsargkivere pasarga lietotaju no kritoSu vai
kustiba esoSu priekSmetu izraisitiem galvas savainojumiem.
Aizsargkiverei jabut piemeérotai lietoSanai. Lietojiet aizsar-
gkiveres ar elektroizolaciju (pheos E) tikai kopa ar citiem
saderigiem individualas aizsardzibas lidzekliem un parbaudiet,
vai aizsargkiveres droSibas klase ir pietickama nominalajam
spriegumam.

Piederumi Nemiet véra, ka elektriku aizsargkiveru piederumi
nedrikst saturét metala dalas. Més iesakam $adus piederumus:
Papildu piederumu aprakstu skatiet attiecigajas lietoSanas
pamacibas. Izmantojiet tikai uvex piederumus.

uvex pheos un airwing iek$éja apdare 9760.000/001
uvex pheos un airwing sviedrus aizturosa 9760.005
pieres lente

uvex pheos E iekseja apdare 9760.012
uvex pheos |ES iekSeja apdare 9772.001

3 punktu zoda siksna 9790.021
adas zoda siksna 9790.005

Transportésana originalaja iepakojuma.

PielagoSana Pielagojiet iek$€jo apdari savam galvas izméram,
atrais stiprinajums nofiksésies automatiski. Lai attaisitu vai
pielagotu aizsargkiveri, paraléli saspiediet kopa abus balstus
kreisas puses beigu dala. Tad labas puses beigu dalu bis ie-
spéjams pabidit. Ja aprikojuma ir grozams regulators, izmanto-
jiet to izméra iestafiSanai. Aizsargkiveres atbalsta augstumu var
regulét ar aizmuguré esosSo fiksatoru; lai to izdaritu, ievietojiet
abus fiksatorus tam paredzétajas atverés nakamaja fikséSanas
pozicija. 1.-6. piktogramma parada, ka izmantot uvex pheos
IES iek$€jo apdari. Galvas stipas abas pusés atrodas zoda
siksnas stiprinajuma vietas (tikai uvex pheos, 7.-10. piktogram-
ma).

TiriSana Plastmasas detalas varat nofirit ar Gdeni un tirdz-
nieciba pieejamiem mazgasanas lidzekliem. Aizsargkiveri var
dezinficét ar tirdznieciba pieejamiem dezinfekcijas idzekliem.
Netiriet aizsargkiveri ar neatlautiem $kidinatajiem.

Apkope Pirms katras lietoSanas veiciet riipigu vizualu parbau-
di. Nelietojiet aizsargkiveres, ja tiek konstatéti mehaniski vai
Kimiski bojajumi vai nelielas plaisas. Ja rodas Saubas, likvidéjiet
aizsargkiveri. Regulari parbaudiet, vai aizsargkivere nav bojata,
ka ari parbaudiet iek3€jas apdares savienojumu ar aizsargki-
veres apvalku. Nomainiet aizsargkiveri péc trieciena vai sitiena
pa to, ka ari tad, ja aizsargkivere ir bojata. Aizsargkiveri drikst
parveidot vai mainit tikai ar razotaja atlautiem idzekliem.
LietoSana un glabasana Pirms pirmas lietoSanas un starp
katru turpmako lietoSanas reizi aizsargkivere jauzglaba piemé-

Utilizare Casca protejeaza purtatorul impotriva raniri-
lor la nivelul capului cauzate de obiecte care cad sau
se balanseaza. Casca trebuie sa fie adecvata pentru
utilizare. Castile cu izolatie electrica (pheos E) se vor
utiliza numai in combinatie cu alte EIP compatibile si
se va verifica daca clasa castii este suficienta pentru
tensiunea nominala.

Accesorii Va rugam sa tineti cont de faptul ca acceso-
riille pentru castile electricienilor nu trebuie sa contina
piese metalice. Recomandam urmatoarele accesorii: Ac-
cesoriile suplimentare sunt descrise in instructiunile de
utilizare relevante. Folositi numai accesorii de la uvex.

uvex airwing si uvex airwing E

Interior uvex pheos/airwing 9760.000/001
Banda anti-transpiratie uvex pheos/ 9760.005
airwing

Interior uvex pheos E 9760.012
Interior uvex pheos IES 9772.001
Curea pentru barbie 9790.021
Curea din piele pentru barbie 9790.005

Transport in ambalajul original.

Ajustare Adaptati interiorul dimensiunii capului dumnea-
voastra, inchiderea rapida se fixeaza automat. Pentru
deschidere/reglare, apasati paralel cele doua bride ale
capatului din stanga cu ajutorul degetului mare si celui
aratator. Acum, capétul din dreapta poate fi deplasat. in
cazul dotarii cu rotita de reglare, ajustati dimensiunea
prin intermediul acesteia. Inaltimea de purtare a castii se
poate regla prin intermediul ancorarilor posterioare, care
se vor aseza in orificiile prevazute Tn urmatoarea pozitie
de fixare. Pictogramele 1-6 prezinta utilizarea interioru-
lui uvex pheos IES. Pe ambele laturi ale benzii de fixare
pe cap se gasesc prinderi pentru fixarea curelelor pentru
barbie (numai pentru uvex pheos, pictogramele 7—10).
Curatare Piesele din plastic pot fi curatate cu apa si
detergenti uzuali disponibili in comert. Casca poate fi
dezinfectata cu dezinfectanti uzuali disponibili in comert.
Casca nu trebuie curatata cu solventi neaprobati.
intretinere Tnainte de fiecare utilizare se va efectua o
inspectie vizuala atenta. Daca se identifica deteriorari
mecanice sau chimice sau mici fisuri, castile nu trebu-
ie utilizate. In cazul in care exista dubii, casca trebuie
distrusa. Controlati casca in mod regulat cu privire la
deteriorari si verificati imbinarea interiorului cu carcasa
exterioard a castii. In urma unor lovituri sau impacturi,
precum si in caz de deteriorari, inlocuiti casca. Casca
poate fi modificata numai cu mijloace aprobate de catre
producator.

Utilizare/depozitare inainte de prima utilizare si intre
toate celelalte utilizari subsecvente, casca trebuie de-

uvex pheos IES

uvex-safety.com

»uwex pheos“ / ,,uwex pheos IES“ / ,,uvex pheos E“/ ,,uvex airwing“ ir ,,uvex airwing E“

temperatlroje 20115 °C) ir apsaugotg nuo saulés spinduliy.
Salmas gali biiti saugomas iki 4 mety prie$ pradedant naudoti.
Nuo pirmojo panaudojimo rekomenduojama naudoti 4 metus.

Reikia pasizyméti pirmojo naudojimo data.

Zenklas
~]o1/0000 = Ménuo / pagaminimo metai
uvex = Gamintojas

EN397:2012+A1:2012 = Bandymo standartas

EN50365:2002 = Bandymo standartas ,uvex pheos E*

»pheos*/ airwing“ = Tipo pavadinimas

51-61cm = Galvos plotis ,uvex pheos*,
Luvex airwing®

55-61cm = Galvos plotis ,uvex pheos IES*

HDPE/PA/PP/PE = Medziaga

/PC

-30°C = Labai Zema temperatiira

440V = Apsauga nuo elektros jtampos
(,uvex airwing E*)

MM = ISsilydZiusio metalo purslai
(,uvex pheos®)

CE = CE Zenklas (,uvex airwing E*ir

Luvex pheos E* su pripazintos kon-

trolés jstaigos santrumpa)
Papildoma informacija ,,pheos E“

ﬁ = Darbas esant jtampai pagal
EN50365:2002

1000 V = Nominalioji elektros jtampa

Klasé 0 = Darbas esant nominaliajai jtampai
iki 1000 V AC
ir 1500 V DC

0000 = Serijos / partijos numeris

Jei Salmas yra purvinas arba uzterstas, jj reikia atidziai nuvalyti,
ypac pavirsiy, pagal gamintojo rekomendacijas. Esant neSva-
rumy, netinkamai valant ir vykstant sengjimui gali bati praran-
damas apsauginis poveikis! Salmus su apsauga nuo elektros
jtampos bitina saugoti nuo tokiy situacijy, kuriy metu kyla
dalinis izoliaciniy savybiy sumazéjimo pavojus.

Leidimas Produktas atitinka darnyjj standartg
EN397:2012+A1:2012 (pheos E papildomai - EN 50365:2002)
ir reglamento 2016/425 reikalavimus. Su galiojancia teismy
praktika galima susipazinti atitikties deklaracijoje, kurig galima
rasti: www.uvex-safety.com/ce Sertifikuota *

uvex pheos, uvex pheos IES, uvex pheos E, uvex airwing un uvex airwing E

rota kartona kasté vai tvertné. Nesaspiediet tas un neglabajiet
jebkada siltuma avota tuvuma. Glabajiet aizsargkiveri sausa
vieta ( 20+15°C istabas temperatira), sargajot no tieSiem
saules stariem. Aizsargkiveri ldz pirmajai lietoSanai var glabat
ne ilgak ka 4 gadus. No pirmas lietoSanas reizes iesakam lieto-
Sanas ilgumu — 4 gadi. Pierakstiet pirmas lietoSanas datumu.
Apziméjums

M]01/0000 = razo$anas ménesis un gads
uvex = razotajs
EN397:2012+A1:2012 = parbaudes standarts
EN50365:2002 = parbaudes standarts

uvex pheos E

pheos un airwing = tipa apzZimejums

51-61cm = galvas apkartmérs uvex pheos,
uvex airwing
55-61cm = galvas apkartmérs
uvex pheos IES
HDPE/PA/PP/PE/ = materidls
PC
-30°C = |oti zema temperatira
440V = elektriska izolacija
(uvex airwing E)
MM = metala S|akatas (uvex pheos)
CE = CE Zime (uvex airwing E un

uvex pheos E ar atzitas parbau-
des institlcijas zimi)
pheos E papildinformacija
= darbiem ar spriegumu
saskana ar EN50365:2002

1000V = nominalais elekiriskais spriegums

0. klase = darbiem ar nominalo spriegumu lidz
1000 V mainstravai un 1500 V lidzstravai

0000 = sérijas vai partijas numurs

Ja aizsargkivere ir nosméréjusies vai kluvusi netira, ta rlpigi
janotira saskana ar razotaja ieteikumiem, ipasu uzmanibu
pievéersot virsmai. Smér&jumi, neatbilstosa firisana un noveco-
8anas var izraisit aizsargajosas iedarbibas zudumu! Izoléjosas
aizsargkiveres nedrikst paklaut situacijam, kuras pastav izolaci-
jas Tpasibu dal€jas samazinasanas risks.

Atlauja Produkts atbilst saskanotajam standartam
EN397:2012+A1:2012 (pheos E - papildus EN 50365:2002) un
atbilst Regulas 2016/425 prasibam. Speka esosos tiesu aktus
skatiet Atbilstibas deklaracija, kas atrodama:

www.uvex-safety.com/ce Sertificejis *

Instructiuni de utilizare uvex pheos / uvex pheos IES / uvex pheos E /

pozitata intr-o cutie de carton sau un recipient adecvat.
Castile nu trebuie presate sau depozitate in apropierea
vreunei surse de caldura. Depozitati casca intr-un loc
uscat (temperatura incaperii 20£15 °C) si ferit de razele
soarelui. Casca poate fi depozitata timp de pana la 4 ani
fnainte de prima utilizare. Recomandam o durata de uti-
lizare de 4 ani incepand de la prima folosire. Data primei
utilizari ar trebui notata.

Marcaj
1]01/0000 = luna/anul productiei
uvex = producator

EN397:2012+A1:2012 = standard de testare

EN50365:2002 = standard de testare
uvex pheos E

pheos/airwing = denumire tip

51-61cm = dimensiunea capului, uvex
pheos, uvex airwing
55-61cm = dimensiunea capului, uvex
pheos IES
HDPE/PA/PP/PE/PC = material
-30°C = temperaturi foarte scazute
440V = izolatie electrica
(uvex airwing E)
MM = stropi de metal (uvex pheos)
CE = marcaj CE (uvex airwing E si

uvex pheos E cu abreviere
pentru organismul de testare
abilitat
Informatii suplimentare pheos
ﬁ = lucrari sub tensiune conform
EN50365:2002

1000V = tensiune electrica nominala

Clasa0 = lucrari cu tensiune nominala de pana la
1000 V AC si 1500 V DC

0000 = numar serie/lot

Tn cazul in care casca este murdara sau prezintd impuri-
tati, aceasta trebuie curatata cu grija, in special la supra-
fata, conform recomandarii producatorului. Impuritatile,
curatarea necorespunzatoare si imbatranirea pot duce
la pierderea efectului de protectie! Castile cu izolatie
electrica nu trebuie expuse unor situatii in care ar putea
sa apara pericolul unei reduceri partiale a proprietatilor
izolatoare.

Omologare Produsul este conform cu standardul armonizat
EEN397:2012+A1:2012 (pheos E suplimentar EN 50365:2002)
si indeplineste cerintele prevazute in Regulamentul 2016/425.
Prevederile legislative relevante pot fi regasite in decla-
ratia de conformitate, disponibila la adresa:

www.uvex-safety.com/ce Certificat de *

uvex pheos
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Pouziti Pfilba chrani uzivatele pfed poranénim hlavy pada-
jicimi nebo nestabilnimi pfedméty. Pfilba musi byt vhodna

pro konkrétni ucel pouziti. Elektricky izolujici pfilbu (pheos E)
pouzivejte pouze v kombinaci s jinymi kompatibilnimi osobnimi
ochrannymi pomdckami a zkontrolujte, zda je tfida pfilby dosta-
te€na pro dané jmenovité napéti.

Prislusenstvi Upozorfiujeme, Ze piisluSenstvi k elektricky
izolujicim pfilbam nesmi obsahovat zadné kovové dily. Doporu-
Cujeme nasleduijici pfisludenstvi: Dalsi pfisluSenstvi je popsano
v pfisluSnych navodech k pouziti. Pouzivejte pouze pfislusen-
stvi uvex.

uvex airwing / uvex airwing E

Vnitfni vybava uvex pheos/airwing 9760.000/001
Potni pasek uvex pheos/airwing 9760.005
Vnitfni vybava uvex pheos E 9760.012
Vnitfni vybava uvex pheos IES 9772.001
Vidlicovy podbradni pasek 9790.021
KoZeny podbradni pasek 9790.005

Prepravuijte v originalnim obalu.

Pfizpusobeni Vnitfni vybavu upravte podle velikosti své hlavy,
rychloupinaci uzavér se zajisti automaticky. Chcete-li vazani
rozepnout nebo upravit délku, stisknéte k sobé dva vystupky
na levém konci tak, aby se nachazely v paralelni poloze. Poté
Ize posouvat pravy konec. U vybavy s oto€nym kole¢kem na-
stavte koleckem velikost. Vysku pfilby mizete nastavit pomoci
zadnich upinacich prvk(. Oba upinaci prvky upevnéte do
prislusnych otvord umisténych v dals$i poloze zacvaknuti. Pikto-
gramy 1-6 zobrazuji pouziti vnitfni vybavy uvex pheos IES. Na
obou stranach nahlavniho pasu se nachazeji upinky k upevné-
ni podbradnich pasku (pouze uvex pheos, piktogramy 7-10).
Cisténi Plastové dily Ize &istit vodou a b&znymi komeréné
dostupnymi Cisticimi prostfedky. Pfilbu Ize dezinfikovat béznymi
komer¢né dostupnymi dezinfekénimi prostredky. Pfilba se
nesmi Cistit neschvalenymi rozpoustédly.

Navod k pouziti ochranné prilby uvex pheos / uvex pheos IES / uvex pheos E /

dalSim pouZzitim je nutné pfilbu uloZit do vhodné krabice nebo
nadoby. Nesmi se skladovat stlacena ani v blizkosti jakéhoko-
liv zdroje tepla. Prilbu skladujte v suchu (pfi pokojové teploté
5-35 °C) a na misté bez pfistupu slunecniho zareni. Pfed
prvnim pouzitim je mozné pfilbu skladovat maximainé 4 roky.
Doporu¢ujeme dobu pouzivani 4 roky od prvniho pouziti. Da-
tum prvniho pouziti je tfeba zaznamenat.

Oznaceni

~101/0000 = mésic/rok vyroby

uvex = vyrobce
EN397:2012+A1:2012 = zkuSebni norma
EN50365:2002 = zkuSebni norma,

uvex pheos E

pheos/airwing = typové oznaceni

51-61 cm = obvod hlavy, uvex pheos,
uvex airwing
55-61 cm = obvod hlavy, uvex pheos IES
HDPE/PA/PP/PE/PC = material
-30°C = velmi nizké teploty
440V = elektricka izolace (uvex airwing E)
MM = stfikance kovu (uvex pheos)
CE = oznaceni CE (uvex airwing E a

uvex pheos E se zkratkou pro

akreditovanou zkusebnu)
Dopliiujici udaje pheos E

R

= prace pod napétim podle normy EN50365:2002

1000V = jmenovité elekirické napéti

Trida0 = prace s jmenovitym napétim do
1000 V sta 1500 V ss

0000 = sériove Cislo / Cislo Sarze

Kdyz je pfilba Spinava nebo znecisténa, pfilbu a pfedevsim

Udrzba Pred kazdym pouzitim provedte peélivou vizualni kon- jeji povrch je nutné peclivé vygistit podle doporuceni vyrobce.

trolu. Pokud zjistite mechanické &i chemické poSkozeni nebo
drobné trhliny, nesmite pfilbu pouzit. V pfipadé pochybnosti je
nutné prilbu zni¢it. Pravidelné kontrolujte, zda pfilba nevykazuje
znamky poskozeni a zda je vnitfni vybava pevné spojena se
skorepinou prilby. Pokud dojde k vystaveni pfilby narazu nebo
Uderu, pfipadné k jejimu poskozeni, pfilbu vyménte. Pfilba se
smi upravovat a ménit pouze pomoci prostredk( schvalenych
vyrobcem.

Pouziti/skladovani Pred prvnim pouzitim a mezi kazdym

Zastosowanie Kask chroni uzytkownika przed obrazeniami
gtowy spowodowanymi uderzeniem przez spadajgce lub
wiszgce przedmioty. Kask musi by¢ odpowiedni do zastosowa-
nia. Kaski elektroizolacyjne (pheos E) nalezy stosowaé tylko w
potaczeniu z innymi kompatybilnymi SOI i nalezy sprawdzic,
czy klasa kasku odpowiada napieciu znamionowemu.
Akcesoria Nalezy zwréci¢ uwage na to, ze akcesoria prze-
znaczone do kaskow dla elektrykdw nie mogg zawiera¢ czesci
metalowych. Zalecamy nastepujace akcesoria: Dodatkowe
akcesoria sg opisane w odpowiednich instrukcjach obstugi.
Uzywaj tylko akcesoridw uvex.

uvex airwing oraz uvex airwing E

Wiezba wewnetrzna uvex pheos/airwing 9760.000/001
Napotnik do wiezby uvex pheos/airwing 9760.005
Wiezba wewnetrzna uvex pheos E 9760.012
Wiezba wewnetrzna uvex pheos IES 9772.001
Czteropunktowy pasek podbrodkowy 9790.021
Skorzany pasek podbrodkowy 9790.005

Transport w oryginalnym opakowaniu.

Dobranie rozmiaru Nalezy dopasowac wigzbe wewnetrzng do
rozmiaru glowy uzytkownika; zatrzask blokuje si¢ automatycz-
nie. W celu otwarcia kasku / zmiany rozmiaru nalezy jednocze-
$nie weisng¢ palcem wskazujgcym i kciukiem oba elementy
zwalniajgce zatrzask przy lewym kohcu. Mozna teraz przesu-
na¢ prawy koniec. Jesli kask jest wyposazony w pokretto, na-
lezy za jego pomocg odpowiednio dostosowac rozmiar. Wyso-
kos¢ kasku mozna dostosowac za pomoca tylnych zaczepdw
—w tym celu nalezy umiesci¢ oba zaczepy w odpowiednich
otworach w nastepnej pozycji. Piktogramy 1-6 przedstawiajg
wykorzystanie wiezby wewnetrznej uvex pheos IES. Po obu
stronach opaski znajdujg sie adaptery do mocowania paskow
podbrédkowych (tylko uvex pheos, piktogramy 7-10).
Czyszczenie Czesci z tworzywa sztucznego mozna czysci¢
wodg i dostepnymi w handlu $rodkami czyszczacymi. Kask
mozna dezynfekowac dostepnymi w handlu Srodkami dezyn-
fekcyjnymi. Czyszczenie kasku niedopuszczonymi rozpusz-
czalnikami jest zabronione.

Konserwacja Przed kazdym uzyciem nalezy przeprowa-

dzi¢ staranng kontrole wzrokowa. W przypadku stwierdzenia
mechanicznych lub chemicznych uszkodzen badz lekkich
peknie¢ nie wolno uzywac kaskow. W razie watpliwosci nalezy
zutylizowa¢ kask. Nalezy regularnie sprawdzac¢ kask pod
katem wystepowania uszkodzen i kontrolowac potgczenie
wiezby wewnetrznej ze skorupg kasku. Kask nalezy wymienic¢
po uderzeniu oraz w przypadku uszkodzen. Kask mozna mody-
fikowac i zmieniac tylko przy uzyciu srodkéw dopuszczonych
przez producenta.

GO

Pouzitie Prilba chrani pouzivatela pred poraneniami hlavy
spdsobenymi padajlcimi alebo nestabilnymi predmetmi. Prilba
musi byt vhodna na konkrétny Ucel pouzitia. Elektroizolaénu
prilbu (pheos E) pouzivajte iba v kombindcii s inymi kompatibil-
nymi osobnymi ochrannymi prostriedkami a skontroluijte, ¢i je
trieda prilby dostato¢na pre dané menovité napatie.
Prislusenstvo Upozorfiujeme, Ze prisluSenstvo k elektroizo-
lacnym prilbam nesmie obsahovat’ kovové diely. Odpori¢ame
nasledujuce prislusenstvo: Dodato¢né prisluSenstvo je opisané
v prisluSnom navode na pouzivanie. PouZivaijte iba prislusen-
stvo od spolo¢nosti uvex.

uvex airwing/uvex airwing E

Upeviiovaci popruh uvex pheos/airwing 9760.000/001
Potny pas uvex pheos/airwing 9760.005
Upevnovaci popruh uvex pheos E 9760.012
Upevnovaci popruh uvex pheos IES 9772.001
Vidlicovy popruh pod bradu 9790.021
Kozeny popruh pod bradu 9790.005

Prepravuijte v originalnom baleni.

Uprava nastavenia Nastavenie upeviiovacieho popruhu
upravte podia velkosti svojej hlavy, rychloupina¢ sa zaisti
automaticky. Ak chcete rozopnut’ viazanie alebo upravit

dizku, stlacte k sebe dva vystupky na favom konci tak, aby

sa nachadzali v paralelnej polohe. Nasledne mozete posuvat
pravy koniec. V pripade popruhu s otoénym kolieskom nastavte
velkost' pomocou tohto kolieska. Vyku prilby mdzete nastavit
pomocou zadnych upinacich prvkov. Obidva upinacie prvky
upevnite do otvorov umiestnenych v dalSej upinacej polo-

he. Piktogramy 1 - 6 zobrazuju pouzivanie upeviiovacieho
popruhu uvex pheos IES. Na oboch stranach nahlavnej pasky
sa nachadzaju upnutia na upevnenie popruhov pod bradu (iba
uvex pheos, piktogramy 7 — 10).

Cistenie Plastové diely mozno ¢istit' vodou a beznymi ko-
mercne dostupnymi Cistiacimi prostriedkami. Na dezinfekciu
prilby mozno pouzit' bezné komercne dostupné dezinfekéné
prostriedky. Na Cistenie prilby sa nesmu pouzivat’ neschvalené
rozpustadla.

Udrzba Pred kazdym pouzitim vykonajte dékladnu vizualnu
kontrolu. Ked zistite mechanické alebo chemické poskodenie
alebo mierne trhliny, nesmie sa prilba pouzivat’ V pripade
pochybnosti je nutné prilbu zlikvidovat'. Pravidelne kontroluijte,
Ci prilba nevykazuje znamky poskodenia a ¢i je upevnovaci
popruh dobre spojeny so Skrupinou prilby. Ak dojde k vystave-
niu prilby narazu alebo Uderu, pripadne k jej poSkodeniu, prilbu
vymerite. Na vykonavanie uprav a zmien na prilbe sa smu

GD

Uporaba Celada $¢iti osebo, ki jo nosi, pred poskodbami glave
zaradi padca ali nihanja visecih predmetov. Celada mora biti
primerna za uporabo. Celado z elektri¢no izolacijo (pheos E)
uporabljajte samo skupaj z drugo zdruZljivo osebno varovalno
opremo ter preverite, ali razred zaScite Celade ustreza omrezni
napetosti.

Dodatki UpoStevajte, da v dodatkih za Celade za elektricarje
ne sme biti kovinskih delov. Priporoamo uporabo naslednjih
dodatkov: Dodatna oprema je opisana v ustreznih navodilih za
uporabo. Uporabljajte samo dodatke uvexa.

Notraniji viozek za uvex pheos/airwing ~ 9760.000/001
Trak proti potenju za uvex pheos/airwing 9760.005

uvex airwing in uvex airwing E

Notraniji viozek za uvex pheos E 9760.012
Notranji viozek za uvex pheos IES 9772.001
Podbradni jermen 9790.021
Usnjeni podbradni jermen 9790.005

Prevazanje je dovoljeno le v originalni embalazi.

Prilagodite notranjost ¢elade velikosti vaSe glave; hitri zaklep
se samodejno zaskoCi. Za odpiranje/nastavitev s palcem in
kazalcem hkrati stisnite obe stojini na levem koncu. Zdaj lahko
desni konec premikate. Pri opremi z vrtljivim kolescem lahko z
njim nastavljate velikost. Visino noSenja ¢elade lahko prilaga-
jate na nastavkih zadaj, za to morate oba zasko¢na nastavka
potisniti prek izvrtin v ustrezni poloZaj za zaklep. Piktogrami 1-6
prikazujejo uporabo notranjega vlozka Celade uvex pheos IES.
Na vsaki naglavnega jermena je tocka za pritrditev podbradne-
ga jermena (samo uvex pheos, piktogrami t. 7-10).

Ciscenje Plasticne dele je dovoljeno ¢istiti z vodo in obicajnimi
&istilnimi sredstvi. Celado lahko tudi dezinficirate z obiajnimi
dezinfekcijskimi sredstvi. Celade ne ¢istite s topili, ki niso odo-
brena za uporabo.

Vzdrzevanje Pred vsako uporabo morate ¢elado skrbno pre-
gledati. Ce opazite mehanske ali kemicéne poskodbe oz. manj-
Se razpoke, ¢elade ni dovoljeno uporabljati. V primeru dvoma
Celado unicite. Redno preverjajte Celado glede poskodb in
pravilne pritrditve notranjega vlozka na zunanjo lupino ¢elade.
Ce je bila ¢elada izpostavliena mo&nim silam ali udarcem oz. je
poskodovana, jo zamenjajte. Celado je dovoljeno spreminjati le
z uporabo sredstev, ki jih je odobril proizvajalec.
Uporabalshranjevanje Pred prvo uporabo in do vsake
naslednje uporabe Celado hranite v primerni kartonski Skatli

ali drugem zaboju. Celade ne hranite tako, da nanjo pritiskajo

Primjena Kaciga Stiti korisnika od ozljeda glave uzrokovanih
predmetima u padu i predmetima koji se njiSu. Kaciga mora

biti prikladna za vrstu primjene. Kacige sa svojstvom elekiricne
izolacije (pheos E) upotrebljavajte samo u kombinaciji s drugom
kompatibilnom osobnom zastithom opremom i provijerite je li
razred kacige dovoljan s obzirom na nazivni napon.

Oprema Uzmite u obzir da dijelovi opreme kaciga za elektriCare
ne smiju sadrzavati metalne dijelove. Preporucujemo sliedeéu
opremu: Dodatni pribor opisan je u odgovarajuéim uputama za
uporabu. Koristite samo dodatke tvrtke uvex.

uvex airwing i uvex airwing E

Unutarnja oprema za uvex pheos/airwing 9760.000/001
Znojnik za uvex pheos/airwing 9760.005
Unutarnja oprema za uvex pheos E 9760.012
Unutarnja oprema za uvex pheos IES 9772.001
Vrpca za vezanje ispod brade u obliku vilice ~ 9790.021
KoZna vrpca za vezanje ispod brade 9790.005

Transport u originalnom pakiranju.

Prilagodba Prilagodite unutarnju opremu veli¢ini vase glave.
Brzi zatvara¢ automatski se uglavljuje. Za otvaranje/podeSava-
nje potrebno je palcom i kaziprstom paralelno zajedno pritisnuti
kopce na lijevom kraju. Sada je moguc¢e pomaknuti desni kraj.
Ako je kaciga opremljena okretnim kotaci¢em, podesite veli€inu
pomocu njega. Visina noSenja moze se podesiti pomocu
straznjih zatezaca. U tu svrhu postavite oba zatezaca putem
predvidenih otvora u sljedeéi polozaj za zakljuavanje. Pikto-
grami od 1-6 prikazuju upotrebu unutarnje opreme kacige uvex
pheos IES. Na objema stranama pokrivala za glavu nalaze

se prihvatni elementi za pricvrS¢ivanje vrpce za vezanje ispod
brade (samo uvex pheos, piktogrami 7-10).

Ciséenje Plasti¢ni dijelovi mogu se odistiti vodom ili uobicaje-
nim sredstvima za pranje. Kaciga se moze dezinficirati uobi-
Cajenim sredstvima za dezinfekciju. Kaciga se ne smije Cistiti
nedopustenim otapalima.

Odrzavanije Prije svake upotrebe provedite paZljivu vizualnu
provjeru. Ako se utvrde mehanicka ili kemijska ostecenja ili
blage pukotine, kacige se ne smiju koristiti. U slu¢aju sumnje,
unistite kacigu. Redovito kontrolirajte ima li na kacigi ostecenja
i provjerite spoj unutarnje opreme i ljuske kacige. Nakon udara
ili udaraca i u slucaju oSteéenja, zamijenite kacigu. Kaciga se
smije modificirati i mijenjati samo sredstvima koja je odobrio
proizvodad.

Upotrebalskladistenje Prije prve i izmedu svake sliedece

Znecisténi, neodborné Cisténi a starnuti mohou vést ke ztraté
ochranné funkce. Izolujici pfilby se nesmi vystavovat situacim,
pfi kterych by mohlo hrozit nebezpeci ¢aste¢ného snizeni
izolaCnich vlastnosti.

Schvaleni Vyrobek splfiuje harmonizovanou normu
EN397:2012+A1:2012 (pheos E vcetné EN 50365:2002)

a odpovida poZadavkdm nafizeni 2016/425. Platnou judikaturu
najdete v prohlaseni o shodé na strance:

www.uvex-safety.com/ce Certifikujici organ: *

Instrukcja uzytkowania produktow uvex pheos / uvex pheos IES / uvex pheos E /

Uzytkowanie/przechowywanie Przed pierwszym uzyciem i
miedzy kolejnymi uzyciami nalezy przechowywac kask w odpo-
wiednim kartonie lub pojemniku. Nie wolno go przechowywaé
W sposab scisniety ani w poblizu zrédet ciepta. Przechowywaé
w miejscu suchym (temperatura pokojowa 20 +15°C) i nie-
narazonym na dziatanie promieniowania stonecznego. Okres
przechowywania przed pierwszym uzyciem wynosi maks. 4
lata. Zalecany okres uzytkowania wynosi 4 lata od pierwszego
uzycia. Nalezy zanotowac date pierwszego uzycia.
Oznaczenie

~101/0000 = miesigc/rok produkgji
uvex = producent
EN 397:2012+A1:2012 = norma badawcza

EN 50365:2002 = norma badawcza uvex pheos E
pheos/airwing = oznaczenie typu
51-61cm = obwod gtowy uvex pheos,
uvex airwing
55-61cm = obwdd gtowy uvex pheos IES
HDPE/PA/PP/PE/PC = materiat
-30°C = bardzo niskie temperatury
440V = izolacja elektryczna
(uvex airwing E)
MM = rozbryzgi metalu (uvex pheos)
CE = oznaczenie CE (uvex airwing E

oraz uvex pheos E z symbolem
uznanego urzedu certyfikujgcego)
Informacje dodatkowe — pheos Eg

a

= praca pod napieciem wg EN 50365:2002

1000V = napigcie znamionowe

Klasa 0 = praca z napieciem znamionowym do
1000 V AC oraz 1500 V DC

0000 = nr serii/partii

Jesli produkt zostat zabrudzony lub ulegt zanieczyszczeniu, na-
lezy starannie wyczyscic¢ kask, szczegdlnie jego powierzchnig
zewnetrzng, zgodnie z zaleceniami producenta. Zanieczysz-
czenia, nieprawidtowe czyszczenie i starzenie mogg prowadzi¢
do utraty wtasciwosci ochronnych kasku! Kaski izolacyjne nie
mogaq by¢ narazone na sytuacje, w ktérych mogtoby wystgpié¢
ryzyko czesciowego ograniczenia wtasciwosci izolacyjnych.
Dopuszczenie Produkt spetnia wymogi zharmonizowanej
normy EN397:2012+A1:2012 (pheos E dodatkowo normy

EN 50365:2002) i odpowiada wymogom rozporzadzenia
2016/425. Obowiazujace orzecznictwo mozna znalezé w dekla-
racji zgodnosci, ktdra jest dostepna pod adresem:
www.uvex-safety.com/ce Certyfikowano przez *

Navod na pouzivanie ochrannej prilby uvex pheos/uvex pheos IES/uvex pheos E/

pouzivat' iba prostriedky, ktoré schvalil vyrobca.
Pouzitie/skladovanie Pred prvym pouzitim a pred kazdym
dal$im pouzitim prilbu uskladnite vo vhodnej karténovej Skatuli
alebo UloZznom boxe. Nesmu sa skladovat'’ stlacené alebo

v blizkosti zdroja tepla. Prilbu skladujte na suchom mieste (pri
izbovej teplote 5 — 35 °C) bez pristupu slnecnych IG¢ov. Prilbu
mozno pred prvym pouzitim skladovat' maximalne 4 roky.
Odporuéame dodrzat’ maximalnu zivotnost 4 roky od prvého
pouzitia. Datum prvého pouZzitia si treba poznacit.
Oznacenie

~]01/0000 = mesiac/rok vyroby

uvex = vyrobca

EN397:2012+A1:2012 = skuSobna norma

EN50365:2002 = skusobna norma, uvex pheos E
pheos/airwing = typové oznacenie
51-61cm = obvod hlavy, uvex pheos,

uvex airwing
55-61cm = obvod hlavy, uvex pheos IES
HDPE/PA/PP/PE/PC = material
-30°C = velmi nizke teploty
440V = elektricka izolacia (uvex airwing E)
MM = striekance kovu (uvex pheos)

= CE znacka (uvex airwing E a uvex
pheos E so skratkou pre akreditova-
nu skusobriu)

Doplnkové tudaje pheos E

= Praca pod napatim
podia normy EN50365:2002

CE

1000 V = menovité elektrické napatie
Trieda 0 = Prace s menovitym napatim do

1000 V stried. a 1500 V js.
0000 = sériove Cislo/Cislo Sarze

Ked je prilba Spinava alebo doslo k jej znecisteniu, prilbu a pre-
dovetkym jej povrch treba dékladne oéistit’ podia odportcani
od vyrobcu. Znecistenia, neodborné Cistenie a starnutie mozu
viest k strate ochranného Ucinku! 1zolaéné prilby nesmu byt
vystavené situaciam, kedy moéze vzniknut nebezpecenstvo
Ciastocného znizenia vlastnosti izolacie.

Povolenie Vyrobok spifia harmonizovand normu

EN 397:2012+A1:2012 (pheos E navySe normu EN
50365:2002) a zodpoveda nariadeniu 2016/425. Platnu judika-
turu najdete vo vyhlaseni o zhode na adrese:
www.uvex-safety.com/ce CertifikaCny organ: *

Navodila za uporabo zascitne ¢elade uvex pheos / uvex pheos IES / uvex pheos E /

bremena, ali v bliini virov toplote. Celado shranjujte na suhem
mestu (pri temperaturi 2015 °C), zaS€iteno pred son¢no
svetlobo. Pred prvo uporabo je dovoljeno ¢elado skladisciti do
najveC 4 leta. Po prvi uporabi je priporo€eni rok uporabe ¢elade
4 leta. Zabelezite datuma zacetka uporabe Celade.

Oznaka

~]01/0000 = mesec/leto proizvodnje
uvex = proizvajalec
EN 397:2012 in A1:2012 = preskusni standard

EN 50365:2002 = preskusni standard za
uvex pheos E
pheos/airwing = oznaka tipa
51-61cm = obseg glave za uvex pheos in
uvex airwing
55-61cm = obseg glave za uvex pheos IES
HDPE/PA/PP/PE/PC = material
-30°C = zelo nizke temperature
440V = elektricna izolacija
(uvex airwing E)
MM = kovinski delci (uvex pheos)
CE = znak CE (uvex airwing E in

uvex pheos E s kratko oznako
I;:_Jriznanega testnega mesta)
Dodatni podatki za pheos
ﬁ = dela pod napetostjo po EN 50365:2002

1000V = nazivna elektricna napetost

Razred 0 = dela z nazivno napetostjo do 1000 V (izmenicni
tok) in 1500 V (enosmerni tok)

0000 = Stevilka serije/sklopa

Ce je Gelada umazana ali so se v njej nabrale negistoce, jo

morate skrbno odistiti po napotkih proizvajalca, predvsem zu-

nanje povrsine Celade. Zaradi necisto€, nepravilnega ¢is¢enja

in staranja materiala se lahko zascitna funkcija Celade zmanjsal!

Celad z elektriéno izolacijo ni dovoljeno izpostavjati situacijam,

ki lahko delno ali v celoti zmanjSajo zas¢itno funkcijo izolacije.

Dovoljenje

Izdelek izpolnjuje zahteve harmoniziranega standarda

EN397:2012+A1:2012 (pheos E tudi zahteve standarda

EN 50365:2002) in je v skladu z uredbo 2016/425. Podatke o

veljavni sodni praksi najdete v izjavi o skladnosti, ki je dostopna

na povezavi: www.uvex-safety.com/ce Certifikat *

Upute za upotrebu kaciga uvex pheos / uvex pheos IES / uvex pheos E /

upotrebe kacige se trebaju skladistiti u prikladnom kartonu ili
spremniku. Ne smiju se skladistiti tako da su pritisnute ni u
blizini bilo kakvih izvora topline. Skladistite kacigu na suhom
mjestu (sobna temperatura 20+15 °C) na kojem nema utjecaja
suncevog zracenja. Kaciga se prije prve upotrebe moze skladi-
§titi 4 godine. Preporucujemo da kacigu upotrebljavate 4 godine
od prve upotrebe. Potrebno je zabiljeziti datum prve upotrebe.
Oznacavanje

@01/0000 = mjesec/godina proizvodnje
uvex = proizvodac
EN397:2012+A1:2012 = ispitna norma
EN50365:2002 = ispitna norma za uvex pheos E
pheos/airwing = oznaka tipa
51-61cm = Sirina glave: uvex pheos,

uvex airwing
55-61cm = Sirina glave: uvex pheos IES
HDPE/PA/PP/PE/PC = materijal
-30°C = vrlo niske temperature
440V = elektri¢na izolacija

(uvex airwing E)
MM = prskotine metala (uvex pheos)
CE = znak CE (uvex airwing E i

uvex pheos E s kraticom za pri-

znato ovlasteno nadzorno tijelo)
Dodatni podaci o kacigama pheos E

R

= radovi pod naponom prema normi EN50365:2002

1000V = elektricni nazivni napon

Class 0 = radovi uz nazivni napon do 1000 V AC i 1500 V
DC

0000 = serijski broj/broj Sarze

Ako je kaciga prljava ili oneciSc¢ena, potrebno ju je, osobito

na povrsini, pazljivo oCistiti prema preporuci proizvodaca.
Prljavstina, neprikladno ¢iSéenje i starenje mogu dovesti do
gubitka zastitnog ucinka! Kacige sa svojstvom izolacije ne smiju
se upotrebljavati u situacijama u kojima postoji opasnost od
djelomi¢nog smanjenja izolacijskih svojstava.

Odobrenje Proizvod ispunjava uskladenu normu
EN397:2012+A1:2012 (pheos E dodatno EN 50365:2002) i
odgovara zahtjevima uredbe 2016/425. Vazece sudske prakse
navedene su u izjavi o sukladnosti koju mozete pronaci na:
www.uvex-safety.com/ce Certificiralo tijelo *

D,

Alkalmazas: a sisak megovja visel6jét a lezuhano vagy lengd
targyak okozta fejsériilésektdl. A sisaknak az alkalmazésnak
megfelel6nek kell lennie. Elektromosan szigetel6 sisako-

kat (pheos E) csak mas kompatibilis egyéni védeszkozzel
kombinalva lehet hasznalni, és meg kell vizsgalni, hogy a sisak
osztalyba soroldsa megfelel-e a névleges feszliltséghez.
Tartozék: vegye figyelembe, hogy a villanyszereld véddsisakok
nem tartalmazhatnak fém alkatrészeket. Az alabbi tartozékok
hasznalatat javasoljuk: A kiegészitd tartozékok az adott haszna-
lati utmutatokban kertilnek felsorolasra. Csak az uvex gyartma-
nyu tartozékokat hasznaljon.

uvex airwing és uvex airwing E szamara

Uvex pheos/airwing bels6 szerkezet 9760.000/001
Uvex pheos/airwing izzadtsagszalag 9760.005
Uvex pheos E belsé szerkezet 9760.012
Uvex pheos IES bels6 szerkezet 9772.001
Négypontos allszij 9790.021
Bér allszij 9790.005

Szallitas eredeti csomagolasban.

Beallitas: igazitsa hozza a sisak belsd szerkezetét a fejmére-
téhez, a gyorszar automatikusan a helyére pattan. Nyitashoz
vagy a beallitas modositasahoz a hiivelyk- és mutatéujjaval
alulrél és fellilrél parhuzamosan nyomja éssze a gyorsszar bal
oldali végén lévé szarrdgzitét. A szar jobb oldali végét ekkor el
lehet csUsztatni. Ha van forgatokerék, a méretet ezzel allitsa
be. A sisak viselési magassaga a hatso rogzitékkel allithatd be,
ehhez a két rogzitét az erre a célra kialakitott furatok segitségé-
vel helyezze a kdvetkezd beallitasi pozicioba. Az 1-6. piktog-
ram mutatja az uvex pheos IES belsd szerkezetének hasznala-
tat. Az allszij felerésitésére a fejpant mindkét oldalan talalhatdk
rogzitéhelyek (csak uvex pheos, 7-10. piktogram).

Tisztitas: a mlanyag részeket vizzel vagy kereskedelemben
kaphato mososzerrel lehet tisztitani. A sisakot a kereskedelem-
ben kaphato fert6tlenitészerekkel lehet fertétleniteni. A sisakot
tilos nem engedélyezett oldoszerekkel tisztitani.

Karbantartas: minden hasznalat megkezdése el6tt alapos
vizualis ellendrzést kell végezni. Ha mechanikai, vagy vegysze-
rek okozta karosodast, esetleg enyhe repedéseket fedezne fel,
a sisakokat nem szabad hasznalni. Kétség esetén a sisakot be
kell zGzni. Rendszeresen ellenérizze a sisakon, hogy nincse-
nek-e rajta sériilések, emellett vizsgalja meg a belsé szerkezet
és a sisak héjszerkezete kozotti kapcsolatot is. Utés vagy (ité-
dés utan, valamint karosodasok esetén a sisakot ki kell cserélni.
A sisakot csak a gyarto altal engedélyezett eszkdzokkel lehet
madositani és megvaltoztatni.

Hasznalat/tarolas: az elsé hasznalat megkezdése elétt, illetve
a kovetkezd hasznalatok kozott a sisakot megfelelé kartondo-

Primena Slem $titi nosioca od povreda glave izazvanih
predmetima koji padaju ili se ljuljaju. Slem mora biti pogodan
za primenu. Upotrebljavajte elektricne izolacione Slemove
(pheos E) samo u kombinaciji sa drugom kompatibilnom licnom
zastitnom opremom i proverite da li je klasa Slema dovoljna za
nominalni napon.

Dodatna oprema Imajte na umu da delovi opreme Slemova za
elektriCare ne smeju da sadrze metalne delove. Preporucujemo
slede¢u opremu: Dodatna oprema je opisana u odgovarajuéim
uputstvima za upotrebu. Kopuctute camo gogatke of yBeka.

uvex airwing i uvex airwing E

Unutrasnja oprema za uvex pheos/airwing 9760.000/001
Znojnik za uvex pheos/airwing 9760.005
Unutradnja oprema za uvex pheos E 9760.012
Unutrasnja oprema za uvex pheos IES 9772.001
ViljuSkasta traka za bradu 9790.021
KoZna traka za bradu 9790.005

Transport u originalnoj ambalazi.

Prilagodavanje Prilagodite unutradnjost veli¢ini vase glave,
brzi zatvara¢ ¢e se automatski uglaviti. Da biste otvorili/
namestili Slem, palcem i kaziprstom paralelno zajedno pritisnite
obe kopce levog kraja. Desni kraj se sada moze pomeriti.
Ukoliko je Slem opremljen okretnim to¢kom, veli¢inu podesite
pomocu njega. Visina noSenja Slema se moze podesiti
pomocu zadnijih zatezaca, za to postavite oba zatezaca preko
predvidenih rupa u slede¢i polozZaj za zaklju¢avanje. Piktogrami
1-6 pokazuju kako se koristi unutradnja oprema Slema uvex
pheos IES. Na obe strane pokrivke za glavu se nalaze prihvati
za pri¢vrscivanje trake za bradu (samo uvex pheos, piktogrami
7-10).

Ciséenje Plastiéni delovi se mogu ogistiti vodom i komercijalnim
deterdzentima. Slem se moze dezinfikovati komercijalno
dostupnim sredstvima za dezinfekciju. Slem se ne sme Gistiti
neodobrenim rastvaracima.

Odrzavanje Pre svake upotrebe treba sprovesti paZljivu
vizuelnu kontrolu. Ako se utvrde mehanicka ili hemijska
oStecenja ili manje pukotine, Slemovi se ne smeju koristiti. U
slu¢aju nedoumice, Slem treba unistiti. Redovno proveravaijte
Slem na oStecenja i proverite spoj unutradnjosti i Skoljke Slema.
Nakon sudara ili udara, kao i u slu¢aju ostecenja, zamenite
$lem. Slem se moze modifikovati i menjati samo sa sredstvima
odobrenim od strane proizvodaca.

KoriSéenje/skladistenje Pre prve upotrebe i izmedu svake

MpunoxeHue Kackata npeanassa HOCELLWS OT HapaHsIBaHWs
Ha rnaBata, NPUYMHEHN OT Najally UK NorneeLLm ce npeaMe-
Tn. Kackata TpsibBa fja ce n13rnornaBsa 3a CbOTBETHUTE NOAXOAs-
LK cuTyaLmu. ManonseaiiTe kackata C enekTpuyecka nsonauust
(pheos E) camo B koMBUHaLWA C ApYrvM CbBMECTUMM MINYHM
npeanasHy CPeACcTBa W NPoBEPsIBaiiTe Aanu KnachT Ha kackaTa
€ NoAXoAsiLL, 33 HOMVUHAMHOTO HanpexXeHue.

Axcecoapu VvaiiTe npeaBua, Ye B akcecoapuTe 3a Kacku

3a eneKTPOTEXHWLM He TpsiGBa Aa MMa METarnHW eneMeHTH.
lMpenopbyBame criegHuTe akcecoapu: JombiHUTENHUTE
NPUHAANEKHOCTH Ca ONUCaHM B CbOTBETHUTE PHKOBOACTBA 32
ekcrnnoartauusi. /snonasaiite camo akcecoapy OT UVeX.

BbTpellHn enemeHTU 3a uvex pheos/airwing  9760.000/001

uvex airwing u uvex airwing E

JleHTa 3a uvex pheos/airwing 9760.005
BbTpeluHn enemeHTm 3a uvex pheos E 9760.012
BbTpeluHn enemeHTu 3a uvex pheos IES 9772.001
PasgBoeH nogbpaaHuk 9790.021
KoxeH nopbpagHuk 9790.005

[la ce TpaHcnopTMpa B OpUrMHanHaTa OnakoBka.
PerynupaHe Harnacete BbTpeluHaTa 4acT no rnaeara cy.
dyHkumATa 3a 6bP30 0cBOOOXKAABaHE Cce 3a4enCTBa aBToMa-
TWyHO. 3a oTBapsAHe/perynmpaHe XsaHeTe NeHTUTe BMsBO C
narew v nokasanew, okaTo ctaHat ycnopeaHu. Cera gscHata
CTpaHa Moxe Ja ce ABwku. MoxeTe Aa HacTpouTe pa3mepa Ha
kackaTta C BbpTALMTE Ce enemeHTu. BucounHarta Ha kackata
MOXe [a Ce HaCTpOoW C MOMOLLTa Ha TPECHOTKUTE 0T3af, KOUTO
moraT fja ce nocTaBsAT B U3bpaHunTe oTBOPU. Ha nukTorpamm

1 -6 e nokasaHo Kak ce U3non3BaT BbTPELLHATE eNEMEHTY Ha
uvex pheos |IES. B gBaTta kpas Ha neHTaTa 3a rnaa 1ma Kyku
3a npukpensHe Ha noabpaaHvk (3a uvex pheos, nukTorpamu
7-10).

MouncteaHe NnactmacosuTe YacTu Morat Aa ce noYmcTeaT

C BOAa 1 0BUKHOBEH MouMcTBaLL Npenapat. Kackata moxe da
ce AesunHdekumpa ¢ nHaycTpuanHu npenapatu. Kackara He
TpsibBa Aa ce noumcTBa ¢ HeodobpeHn npenapaTty.
Mopppbxkka Mpeaw Besko n3nonssaHe Tpsibsa Aa ce 3BbPLU-
Ba BHUMAaTerHa Br3yanHa npoBepka. AKO MMa MeXaHW4HM

U XMMUYECKM MOBPEAM, UMW Marnku NyKHATWHK, kackaTa He
TpsibBa aa ce n3nonaea. Ako ce konebaete fanv va TakuBea,
kackata TpsibBa Aa ce yHuLLoXu. PegoBHO npoeepsiBaiTe Kac-
kaTa 3a noBpeay 1 u3npobsariTe CBbP3BAHETO MEXAY BLTPELL-
HUTE enemeHTH 1 Yyepynkata. Cnea yaap unv noBpeAa kackata
TpsibBa Aa ce cmeHun. Kackata moxe fa ce moaudmumpa nnm
afanTupa camo ¢ NpoayKTH, 0f0BpeHn OT NPoU3BOAUTENS.
N3non3BaHe/cbxpaHaBaHe [Npeaun aa ce 13nonasa 3a mbpeu
MbT, KAKTO M MeXZy Cry4auTe Aa U3rnonssaHe, kackata Tpsbsa
[ia Ce CbXpaHsiBa B NOAXOASALLA KyTWS Unn KoHTenHep. He
TpsibBa Aa ce nognara Ha HaTUCK UK a ce CbxpaHsea bnmso
[0 M3TOYHMK Ha TonnmHa. CbXxpaHsBaiiTe kackaTta Ha CyXo
msacTo (npu cTanHa Temnepatypa 20+15°C), Taka ye fa He e

MpumeHeHue Kacka 3awmiaet nonb3oBaTtens OT TpaBM
ronoBbl, BbI3BaHHbIX NafaloLLMMK UK packaynBaroLLMMUCS
npeametamu. Kacka JomkHa COOTBETCTBOBATL Lienu NpuMe-
HeHus. icnonbayiiTe Kacku ¢ anekTpousonsumeii (pheos E)
TONbKO B COMETaHWM C ApyrMmn coBmecTumbiMmn CA3, a Takke
MpOBEPSANTE COOTBETCTBME Kacca Kackyi HOMUHaNbLHOMY
HaNPSPKEHUIO.

MpuHagnexHocTn O6paTnTe BHAMaHME, YTO MPUHAAMEXHO-
CTU AN KaCOK AMeKTPUKOB He AOMKHbI codepKaTb MeTanv-
yeckvix aeTaneii. PekomeHgyem ncnons3oBathb cnegyowye
npyHaanexHocTy: [lononHuTenbHbIE KOMMEKTYIOLLME Oni-
CaHbl B COOTBETCTBYHOLUMX UHCTPYKLMSIX MO MCMOMNbB30BAHMIO.
Mcnonb3yiiTe TONbKO akceccyapbl OT UVEX.

uvex airwing u uvex airwing E

BHYTPeHHsA 0byBKa uvex pheos/airwing 9760.000/001,
HanobHuK uvex pheos/airwing 9760.005,
BHYTpEeHHsst obuBka uvex pheos E 9760.012,
BHYTpPeHHsI 0brBka uvex pheos IES 9772.001,
BUNKoOOpa3HbIi NoabopoaoyHbIn pemellok  9790.021,
KOXaHbI NOAOOPOAOYHBIV PEMELLIOK 9790.005.

TpaHcnopTUpoBKa OCYLLECTBNSIETCS B OPUIHANBbHOMN yNaKkoB-
Ke.

MoproHka. MoaroHnTe BHYTPeHHIO 06MBKY nog 06bem rono-
Bbl, ¥ ObICTPOAEVCTBYIOLLMIA 3aTBOP 3alLieNnkHeTCs aBTomaTu-
yecku. [ins OTKPLITUS UNK PerynupoBKX 3aTBOpa napansenbHo
HaXxMuTe Ha 0be NepemblYkM Ha NIEBOM KOHLe BonbLLMM

¥ ykasaTenbHbIM NanbLiem. Tenepb MOXHO nepeasuHyTb npa-
BblIi KOHeL,. OTperynupyite pasmep, NoBOpayMBas KOnecuKo.
OTperynupoBaThb Kacky no BbICOTE MOXHO C MOMOLLbO 3aAHET0
chukcatopa. [ins aToro nepecrasbTe 0ba rkcaTopa B npes-
YCMOTPEHHbIE AN 3TOr0 OTBEPCTUSA B CreAYHOLLEM MONOXEHN
3akpenneHus. Ha prcyHkax 1-6 nokasaHo Mcnonb3oBaHue
BHYTpeHHel 0buBky uvex pheos IES. Mo 06oum koHLam Haro-
NOBHOW NEHTbI HAaXoAATCA Kpennexus Ans noabopoLoYHOro
pemeLLka (Tonbko uvex pheos, pucyHku 7-10).

YucTka [MnactMaccoBble AeTany MOXHO OYMLLATH C MOMOLLIbO
BOZb! 11 0ObIYHBIX MOOLLMX CpeacTB. Kacky Ae3nHduumpyioT
ObITOBBIMU Ae3NHDULMPYIOLLMMK CpeacTBamMu. 3anpeLLaeTcs
OuNLLATL Kacky He JOMyLLEHHbIMM 411 3TOr0 PacTBOPUTENSMM.
TexHuveckoe obecnyxmBanue MNepes kaxapM NpUMEHEHN-
€M BbIMOMHANTE TLLATEeNbHY0 BU3yarbHyto NpoBepky. Mpu
0BHapYXeHUN MEXaHWNYECKNX UMM XUMWUYECKWX MOBPEXAEHUI
1 HebOMbLLMX LiapanuH 3anpeLyaeTcs MCnonb3oBaThb Kacky.
B cnyyae comHeHuI yTunuampymTe kacky. PerynsapHo npo-
BepsTe Kacky Ha Hanmyue NOBPEXAEHUI 1 KOHTPONUPYITe
coefyHeHVe BHyTPeHHe 06MBKM ¢ kapkacoM. Nocne ygapos
VIV NPU HanW4mn NOBPEXAEHWIA 3aMeHUTE Kacky. B KOHCTpyk-
L0 KacKM MOXHO BHOCUTb M3MEHEHMS! TONBbKO C MOMOLLIbIO
paspeLUeHHbIX NPOM3BOAMTENEM CPEACTB.
MUcnonb3oBaHue/xpaHeHue Mepes nepBbiM MCMONbL30BaHN-

Hasznalati utmutaté az uvex pheos / uvex pheos IES / uvex pheos E /

bozban vagy taroléban kell tartani. A sisakokat nem szabad
0dsszenyomva vagy barmilyen héforras kdzelében tarolni. Tartsa
a sisakot szaraz (szobahémérséklet: 20+15 °C), napsugarzas
hatasatdl mentes helyen. Az elsd hasznalat el6tt a sisakot leg-
feliebb 4 évig lehet tarolni. Az elsé hasznalatot kdvetben 4 év
hasznalati idétartamot javaslunk. Az els6 hasznalat idépontjat
fel kell jegyezni.

Jelolés
~]01/0000 = gyartasi honap/év
uvex = gyarto
EN 397:2012+A1:2012 = vizsgalati szabvany
EN50365:2002 = vizsgalati szabvany, Uvex pheos E
pheos/airwing = tipusmegjeloles
51-61cm = fejszelesség, uvex pheos, uvex
airwing
55-61cm = fejszélesség uvex pheos IES
HDPE/PA/PP/PE/PC = anyag
-30°C = nagyon alacsony hémeérsekletek
440V = elektromos szigetelés
(uvex airwing E)
MM = fréccsend fém (uvex pheos)
CE = CE-jelolés (uvex airwing E és

uvex pheos E az elfogadott vizs-
o I:géﬂati hely révid megjeldlésével)
Kiegészit6é adatok, pheos
= feszliltség alatt végzett munka
AN az EN50365:2002 szabvany
szerint

1000 V =névleges elektromos feszliltség
Osztaly 0 = munkaveégzés max.
AC 1000 V és DC 1500 V névle-
ges feszlltséggel
0000 = sorozat-/tételszam

Ha a sisak piszkos vagy szennyezett, akkor a gyarto elGirasa-
inak megfeleléen gondosan meg kell tisztitani, kilénésen a fell-
letét. A szennyezddés, a szakszer(tlen tisztitas és az elérege-
dés a védbhatés csdkkenéséhez vezethet! Szigeteld sisakokat
nem szabad olyan helyzeteknek kitenni, amelyekben fennall
szigetelési tulajdonsaguk részleges csokkenéseének veszélye.
Engedély A termék az EN397:2012+A1:2012 (a pheos E tipus
esetében még az EN 50365:2002) harmonizalt szabvany-

nak, valamint a 2016/425 rendeletnek megfeleld. Az illetékes
joghatdsagot a megfeleléségi nyilatkozatban talélja, amelyet a
kovetkez lapon érhet el: uvex-safety.com/ce

Tanusitotta: *

Uputstva za upotrebu Slemova uvex pheos / uvex pheos IES / uvex pheos E /

sledece upotrebe, Slemovi se moraju Cuvati u odgovarajucoj
kutiji ili spremniku. Ne smeju biti prignjeceni ili u blizini izvora
toplote. Cuvaite $lem na suvom mestu (na sobnoj temperaturi
20415 °C) na kom nije izloZen sun&evim zracima. Slem se
moze Cuvati do 4 godine pre prve upotrebe. Preporucujemo vek
upotrebe u trajanju od 4 godine od prve upotrebe. Datum prve
upotrebe treba da se zabeleZi.

Oznacavanje
~]01/0000 = mesec/godina proizvodnje
uvex = proizvodaé

EN397:2012+A1:2012 = standard testiranja

EN50365:2002 = standard testiranja za uvex pheos E
pheos/airwing = oznaka tipa
51-61cm = Sirina glave: uvex pheos,

uvex airwing
55-61cm = Sirina glave: uvex pheos IES
HDPE/PA/PP/PE/PC = materijal
-30°C = vrlo niske temperature
440V = elektricna izolacija (uvex airwing E)
MM = prskanja te¢nog metala

(uvex pheos)
CE = CE znak (uvex airwing E i

uvex pheos E sa skracenicom za

) L Friznato ovlas¢eno nadzorno telo)
Dodatne informacije o Slemu pheos E

ﬁ = radovi pod naponom
prema standardu EN50365:2002

1000V = elektri¢ni nominalni napon
Class 0 =radovi sa nominalnim naponom do

1000 V ACi 1500 V DC
0000 = serijski broj/broj Sarze
Ako je Slem prijav ili necist, treba ga pazljivo odistiti, posebno
povrsinu, prema preporuci proizvodaca. Prljavstina, nepravilno
CiS¢enje i starenje mogu da dovedu do gubitka zastitnog efektal
Izolacioni Slemovi se ne smeju izlagati situacijama u kojima
postoji rizik od delimicnog smanjenja izolacionih svojstava.
Dozvola Proizvod ispunjava harmonizovani standard
EN397:2012+A1:2012 (pheos E dodatno EN 50365:2002) i
odgovara zahtevima uredbe 2016/425. Vaze¢u sudsku praksu
mozete nadi u Deklaraciji o usagladenosti koja je dostupna na:
www.uvex-safety.com/ce Sertifikovano od strane *

MHcTpykumm 3a ynotpeba 3a uvex pheos / uvex pheos IES / uvex pheos E /

M3noxeHa Ha cnbHUe. KackaTa Moxe fa ce cbxpaHsiBa 4o 4
rovHK, Npeay Aa ce M3nonaea 3a mbpsu mbT. [Mpenopbyn-
TEJHWST CPOK Ha eKcrnnoaTauys cnes mbpBOTO U3MNON3BaHe
e 4 rognHu. OTbenexeTe gartaTa, Ha KOSITO € U3Mon3BaHa 3a
MbPBU MbT.

ETuker

&IMIOOOO = MeceL/rogvHa Ha Npou3BOACTBO
uvex = Mpon3BOAUTEN
EN397:2012+A1:2012 = cTaHZapT 3a U3NUTBaHe
EN50365:2002 = CTaHAapT 3a U3nuTBaHe

uvex pheos E

pheos/airwing = HaMMeHOBaHWe Ha Tuna

51-61cm = o0OuKosKa Ha rnasara,

uvex pheos, uvex airwing
55-61cm = obuKosKa Ha rnaearta,

uvex pheos IES
HDPE/PA/PP/PE/PC = mMatepuan
-30°C = MHOTO HUCKM TeMnepaTypu
440V = enekTpuyecka naonaums

(uvex airwing E)
MM = mMeTanHu npbeku, (Uvex pheos)
CE = mapkupoBka CE (uvex airwing E n

uvex pheos E cbC cbkpalleHue
32 0800pPEHNS LEEHTBP 3a U3NUT-

BaHe)
HonbnHutenHu nogpobHocTu, pheos E

= PaboTa nog HanpexeHue
no EN50365:2002
= EnekTpnyecko HOMUHaNHo
HanpexeHve
= Pabota npu HOMMHanHo Hanpe-
XXEHue oT
AC 1000 V n DC 1500 V
= cepvieH HoMep/HoMep Ha nap-
TMoa
Ako KackaTa e 3avuanaHa unm MpbcHa, Tpsiba aa ce novunc-
TV BHUMATENHO, KaTo ce 00pbLia CreuuanHo BHUMaHWe Ha
MOBBPXHOCTTA, B CbOTBETCTBYE C NPEMNOPBLKUTE Ha MPOU3BO-
avtens. 3auanBaHeTo, HeMpPaBUITHOTO MOYKNCTBAHE U cTape-
€HeTOo MoraT Ja foBeaart Ao 3aryba Ha 3aluTHUTE yHKLMUK.
W3onupaluure kacku He TpsibBa a ce noanarar Ha ycrnoBus,
MpY KOWTO MMA PUCK OT YaCTUYHO HaMansBaHe Ha PYHKLUUTE
3a usonauus.
CepTtudmkaums
M30enneTo n3nbiHsBa U3UCKBaHNSTA Ha XapMOHW3VpaHus
crangapt EN397:2012+A1:2012 (pheos E gormbnHutenHo EN
50365:2002) n cvotBeTcTBa Ha PernamenT (EC) 2016/425. Cb-
oTBeTHaTa cbaebHa NpakTuka MOXeTe ja HaMepuTe Ha afpec:
www.uvex-safety.com/ce
CeptudmumpaHo ot *

1000 V
Knac 0

0000

WHcTpykuusa no akcnnyartaumm uvex pheos / uvex pheos IES / uvex pheos E /

€M, a Takke B X0fe AanbHeWLLero npuMeHeHnst Heobxoarmo
XPaHUTb Kacky B MOAXOASLLEN KapTOHHOW KopobKe i Yexrie.
Kacku Henb3s cxxuMaTh Unv XpaHWTb BOMN3M MCTOYHWKOB
Tenna. XpaHuTe Kacky B CyXOM 3aLLULLEHHOM OT CONTHEYHbIX
nyyen mecte (npy koMHaTHoi Temnepatype 20+15°C). Kacky
MOXHO XpaHWUTb O MEPBOro UCMOMb30BaHUs He Goree YeTbl-
pex neT. Mbl pekomeHayem UCronb3oBaTb Kacky He Bonee
JeTbIpex neT Nocne NepBoro UCMomnb30BaHus. [laty nepeoro
1CroNb30BaHWs criefyeT 3anucartb.

MapkupoBka
@01/0000 = MecsL/rof Npovu3BOACTBa
uvex = NpoV3BOANTENb

EN397:2012+A1:2012 = cTtaHfgapT Ha YCNoBWS UCTIbITAHWIA

EN50365:2002 = CTaHdapT Ha YCNOBKS UCMbITaHUI
uvex pheos E

pheos/airwing = MapK1poBKa

51-61cm = 06beM ronosbl uvex pheos,
uvex airwing

55-61cm = 06beM ronosbl uvex pheos IES

HDPE/PA/PP/PE/IPC = matepuan

-30°C = 0YeHb HU3Kas Temneparypa

440 B = 9neKTpuyeckas nsonaums (uvex
airwing E)

MM = OpbIarn meTanna (uvex pheos)

CE = 3Hak CE (uvex airwing E

1 uvex pheos E ¢ kpatkum o6o3Ha-
YeHNEeM aKKpeAMTOBAHHON MCTbITa-

TenbHol nabopatopun)
HononHutenbHble AaHHbIe pheos E

ﬁ = paboTa Mof HanpPsKEHEM COrMacHo CTaHOapTy
EN50365:2002

1000 B = HOMMHanNbHOE 3ANeKTPUYECKoe HanpsHKeHNe
Knacc 0 = paboTa ¢ HOMVUHaNBHBLIM HaNPsHKEHNEM

o 1000 B nep. Toka n 1500 B nocT. Toka
0000 = HoMep cepun/mapTim

Ecnu kacka 3arpsi3HeHa, ee He0OXOAMMO TLLATENBHO OYUCTUTD
B COOTBETCTBUM C PEKOMEHAALMSMM NPOU3BOANTENS (B OCO-
6EeHHOCTY ee MOBEPXHOCTb). 3arpsisHeHnst, HeHaanexalyas
04MCTKA W €CTECTBEHHBIN U3HOC MOTYT NPUBECTM K NOTEpe
3aLMTHBIX CBOMCTB! Kacku ¢ nsonsumen sanpeLyeHo uc-
nonb30BaTh B CUTYaLsIX, KOTOPbIE HECYT Yrpo3y YaCTUYHOrO
CHVDKEHMS U30MNVPYHIOLLX CBOWCTB.

CepTtudmkaums V13genve cooTBeTCTBYET rapMOHU3MPOBAHHO-
my ctanaapty EN397:2012+A1:2012 (pheos E gononHutens-
Ho EN 50365:2002) n otBevaeT TpeboBaHuam PernameHTa
2016/425. JeiicTaytoLpe npasuna MOXHO HanWTu B [leknapa-
LM COOTBETCTBUSA Ha caiiTe: www.uvex-safety.com/ce
Ceptudpukar *

Kullanim amaci Kask, giyen kisiyi dliisen veya sallanan
nesnelerden kaynaklanan kafa yaralanmalarindan korur. Kask
kullanim amacina uygun olmalidir. Elektrik yalitici kasklari (phe-
os E) sadece diger uyumlu KKE'ler ile birlikte kullanin ve kask
sinifinin nominal gerilim igin yeterli olup olmadigini kontrol edin.
Aksesuarlar Elektrikgi kasklari igin aksesuarlarin metal parga-
lar icermemesi gerektigini litfen unutmayin. Asagidaki aksesu-
arlari éneririz: Ek aksesuarlar hakkindaki bilgiler ayri kullanim
talimatlarinda verilmistir. Sadece uvex'in aksesuarlarini kullanin.

uvex airwing ve uvex airwing E

ic ekipman uvex pheos/airwing 9760.000/001
Ter bandi uvex pheos/airwing 9760.005
ic ekipman uvex pheos E 9760.012
i¢ ekipman uvex pheos IES 9772.001
Catal gene bagi 9790.021
Deri gene bagi 9790.005

Nakliye orijinal paketinde.

Ayarlama ig ekipmani basinizin bilyiikligiine gére ayarlayin,
hizli kilit otomatik olarak birbirine geger. Agmak/ayarlamak igin
bas parmak ve isaret parmagiyla sol ugtaki iki gubugu paralel
olarak birbirine bastirin. Sag ug artik ¢ikarilabilir. Doner bir
tekerlek varsa, blyukligu buradan ayarlayin. Kaskin takma
yUksekligi arka tespit noktalariyla ayarlanabilir, bunun icin her iki
tespit noktasini da ilgili deliklerden sonraki kilitteme konumuna
getirin. Sekil 1-6, uvex pheos IES i¢ ekipmaninin kullanimini
gOstermektedir. Kafa bandinin her iki tarafinda gene kayislarini
tutturmak icin bosluklar bulunur (sadece uvex pheos, Sekil
7-10).

Temizlik Plastik parcalar su ve standart deterjanlar ile temiz-
lenebilir. Kask standart dezenfektanlar ile dezenfekte edilebilir.
Kask onaylanmamis ¢oziict maddeler ile temizlenmemelidir.
Bakim Her kullanimdan énce dikkatlice gézle kontrol ediime-
lidir. Mekanik veya kimyasal hasar veya hafif ¢atlaklar tespit
edilirse, kask kullaniimamalidir. Stipheli durumda kask imha
edilmelidir. Kaskta hasar olup olmadigini diizenli olarak kontrol
edin ve i¢ ekipman ile kask kabugunun baglantisini kontrol edin.
Darbe, garpma ve hasar sonrasinda kaski degistirin. Kask sa-
dece (retici tarafindan onaylanmis Urlinlerle modifiye edilebilir
ve degistirilebilir.

Kullanim/Depolama ilk kullanimdan énce ve sonraki kullanim-
lar arasinda, kask uygun bir kutuda veya muhafazada depolan-
malidir. Sikistirilmis olarak veya herhangi bir i1si kaynaginin ya-

Penggunaan Helm melindungi pengguna dari cedera kepala
akibat benda yang terjatuh atau berayun. Helm harus sesuai
untuk penggunaan yang dimaksudkan. Kenakan helm
pengisolasi listrik (pheos E) hanya dalam kombinasi dengan
APD lain yang kompatibel dan pastikan kelas helm sesuai
untuk tegangan nominal.

Aksesori Perlu diketahui bahwa aksesori untuk helm

teknisi listrik tidak boleh mengandung logam. Kami
merekomendasikan aksesori berikut: Aksesori tambahan akan
dibahas dalam petunjuk pengguna terpisah. Hanya gunakan
aksesori dari uvex.

uvex airwing, dan uvex airwing E

Bagian dalam uvex pheos/airwing 9760.000/001
Sweatband uvex pheos/airwing 9760.005
Bagian dalam uvex pheos E 9760.012
Bagian dalam uvex pheos IES 9772.001
Tali dagu bercabang 9790.021
Tali dagu berbahan kulit 9790.005

Pemindahan dalam kemasan asli.

Penyesuaian Sesuaikan bagian dalam helm dengan ukuran
kepala Anda, pengait akan terkunci secara otomatis. Untuk
membuka/menyesuaikan, tekan bilah di sisi kiri secara
bersamaan antara ibu jari dan jari telunjuk hingga posisinya
paralel. Sisi kanan kini dapat digerakkan. Ukuran dapat
disesuaikan jika helm dilengkapi pengatur ukuran yang
berputar. Tinggi helm dapat diatur dengan menggunakan
pengait di bagian belakang, yang dapat dimasukkan ke

dalam lubang berikutnya sesuai keinginan. Piktogram 1-6
menunjukkan penggunaan alat pelindung jatuh uvex pheos
IES. Pengait tersedia untuk memasang tali dagu pada kedua
sisi ikat kepala (hanya uvex pheos, piktogram 7-10).
Pembersihan Komponen plastik dapat dibersihkan dengan air
dan deterjen biasa. Helm dapat dibersihkan dengan disinfektan
biasa. Helm tidak boleh dibersihkan dengan larutan yang tidak
disetujui.

Pemeliharaan Pemeriksaan visual yang menyeluruh harus
selalu dilakukan sebelum menggunakan helm. Jangan
gunakan helm jika ditemukan kerusakan mekanis maupun
kimia atau retakan kecil. Jika ragu, helm harus dihancurkan.
Periksa helm secara berkala dari kerusakan dan uji
sambungan antara bagian dalam dan kerangka helm. Segera
ganti jika helm mengalami benturan, pukulan, atau kerusakan.
Helm hanya boleh dimodifikasi dan disesuaikan dengan produk
yang disetujui oleh produsen.

Penggunaan/Penyimpanan Setiap helm harus disimpan
dalam kotak atau wadah yang sesuai sebelum penggunaan

@

Penggunaan Topi keledar melindungi pemakai daripada
kecederaan di kepala disebabkan oleh objek yang jatuh atau
berayun. Topi keledar haruslah bersesuaian dengan tujuan
penggunaannya. Gunakan topi keledar penebat elekirik
(pheos E) hanya dalam kombinasi dengan PSA lain yang
sesuai dan periksa, jika kelas topi keledar itu memadai untuk
voltan nominal.

Aksesori Sila ambil perhatian, bahawa bahan alatan gantian
atau tambahan untuk topi keledar juruelektrik tidak boleh
mengandungi bahagian logam. Kami mengesyorkan aksesori
berikut: Aksesori tambahan diterangkan dalam arahan
pengguna yang berasingan. Hanya gunakan aksesori dari
Uvex.

uvex airwing dan uvex airwing E

Bahagian dalam uvex pheos/airwing 9760.000/001
Jalur peluh uvex pheos/airwing 9760.005
Bahagian dalam uvex pheos E 9760.012
Bahagian dalam uvex pheos IES 9772.001
Tali pemaut dagu bercabang 9790.021
Tali pemaut dagu kulit 9790.005

Pengangkutan dalam bungkusan asli.

Pelarasan Penggunaan Topi keledar melindungi pemakai
daripada kecederaan di kepala disebabkan oleh objek yang
jatuh atau berayun. Untuk membuka/melaras, picit kedua-dua
belah butang pelepas pada hujung sebelah kiri dengan ibu
jari dan jari telunjuk. Sekarang hujung sebelah kanan boleh
digerakkan. Bagi yang dilengkapi tombol laras, saiz boleh
ditentukan di sini. Ketinggian topi keledar semasa pemakaian
boleh dilaras menggunakan penambat bahagian belakang,
dengan meletakkan kedudukan kedua-dua penambat di

atas lubang pada posisi kancing seterusnya. Piktogram 1-6
menunjukkan penggunaan bahagian dalam uvex pheos IES.
Pada kedua-dua belah sisi jalur kepala, terdapat lubang
menyangkut tali pemaut dagu (hanya uvex pheos, Piktogram
7-10).

Pembersihan Bahagian plastik boleh dibersihkan dengan air
dan bahan pencuci yang lazim digunakan. Topi keledar boleh
disinfeksi menggunakan disinfektan yang lazim digunakan. Topi
keledar tidak boleh dibersihkan menggunakan pelarut yang
tidak dibenarkan.

Penjagaan Sebelum setiap penggunaan, pemeriksaan secara
visual hendaklah dilakukan secara berhati-hati. Jika terdapat
kerosakan secara mekanik, kimia atau keretakan halus, topi
keledar tidak boleh digunakan. Jika ragu-ragu, topi keledar
tersebut hendaklah dimusnahkan. Awasi topi keledar anda
selalu untuk sebarang kerosakan dan periksa sambungan
antara bahagian dalam dan kulit topi keledar. Selepas hentakan
atau hentaman dan juga kerosakan, topi keledar hendaklah
ditukar. Topi keledar hanya boleh diubah suai dengan bahan-
bahan yang benarkan oleh pengilang.
Penggunaan/Penyimpanan Sebelum penggunaan pertama

3acTocyBaHHA Kacka 3axuLLae KopucTyBaya Big TpaBm
rOMOBW, CMPUHUHEHWX MaZiHHAM YY1 KONMBANbHUMU pyXamm
npeomeriB. Kacka mae ByTv NpuaaTHoOK AN BUKOPUCTaHHS.
BukopucToByiiTe enekTpoizonsuyiiiHi kacku (pheos E) nuwe B
MOEAHaHHI 3 IHWMMK CyMiCHUMK 3acobamMu iHAMBIAYyanbHOro
3aXUCTy Ta NepeBipsANTe, YM Krac 3axXMCTy Kackv 4OCTaTHiv Ans
HOMiHarbHOI Hanpyru.

Mpunapna MNam’aTaiiTe, WO NpUnaaas Ans Kacok enexkTpu-

ka He Mae MICTUTV MeTaneBux aetanen. Mu pekomeHgyemo
BMKOPUCTOBYBATM Take npunapas: [loaaTkoBe KOMMIEKTOBAHHS
OMMCaHO Y BIANOBIOHMX IHCTPYKUisSIX 3 ekcrinyaTauii. Kopuctyi-
Tecs NuLLe akcecyapamm Bif UVEX.

BHyTpilLHE ocHaLLeHHs uvex pheos/airwing  9760.000/001

uvex airwing i uvex airwing E

Hano6Huk uvex pheos/airwing 9760.005
BHyTpilLHE ocHaLLeHHs uvex pheos E 9760.012
BHyTpiluHE ocHalLeHHst uvex pheos IES 9772.001
Po3gBoeHuin Ha KiHLSIX MigbopigHnin pemi- 9790.021
Helb

LLKipsiHWIA nigGopiaHuin pemiHeLb 9790.005

TpaHcnopTyBaHHSA B OpUriHaNbHOMY YnaKyBaHHi.
PeryntoBaHHs Bigperynioiite BHYTPILLHE OCHALLEHHS 3@ PO3Mi-
POM romnoBw, WBMUAKOAIHA 3acTibka (hikcyeTbCst aBTOMATUYHO.
LLlo6 BigkpuTW/BiOperynioBaTth 3acTioky, BENWUKWM i BKa3iBHAM
nanbLsMU CTUCHITb 0B1ABI NEPETUHKM NiBOTO KiHLA napanens-
HO 0dHa A0 ofHoi. Tenep Npaswii KiHeLb MOXHa nepecysatu. Y
pasi ocHaLLieHHsi 0bepTanbHUM perynsTopoM po3mip perynto-
€TbCS1 3a JOMOMOrot0 HbOro. BrucoTta nocagkm kacku perynio-
€TbCA 3@ JJOMOMOroH0 3a7HiX KpinneHb. [Ins uporo noTpibHO
BCTaHOBWTY 06MABa KpinneHHs Yepes nepenbadeHi otBopy B
HaCTyMHe NonoxeHHs dikcadii. Ha nikrorpamax 1-6 nokasaHe
BUKOPUCTaHHS BHYTPILLHBLOrO OCHaLLeHHs uvex pheos IES. 3
060x GoKiB Oronie’sl po3TalloBaHi TpUMadi Ans 3akpinneHHs
niabopigHoro pemiHus (nuiwe uvex pheos, niktorpama 7-10).
OunieHHs [nacTMacoBi YaCTUHM MOXHA OYMLLEATM BOZOHO 3
[opaBaHHsaM nobyToBoro 3acoby Ans ouneHHs. Ans aesiH-
hekuii Kackm MOXXHa BUKOPUCTOBYBATY 3BMYalHi 3acobu ans
AesiHdexuii. 3a6opoHeHO BUKOPUCTOBYBATU Af1St OHULLEHHS
Kacku pO3UMHHUKK, siki He Bynu cxBaneHi BUPOGHUKOM.
TexHiuHe o6cnyroByBaHHs LLopasy nepes BUKOpUCTaHHAM
CIig, BUKOHATW peTerbHy BidyanbHy nepesipky. Y pasi BusiB-
NeHHs! MeXaHi4HVX abo XiMIYHUX NOLLKOKEHD Y HEBETUKIX
TPILLWH Nogarblue BUKOPUCTaHHS Kacku 3abopoHeHe. Y pasi
CYMHIBIB Cnif 3HULLMTYM KacKy. PerynsipHo nepesipsiTe kacky
Ha HasIBHICTb MOLLUKOMKEHb | KOHTPOMIOWTE MiLHICTb 3'€QHaHHS
BHYTPILLHBOrO OCHALLIEHHS Ta kapkaca kacku. llicns yaapis um
3iTKHEHb, a TaKOX Y pasi MOLUKOPKEHHS Kacka nignsrae 3amiHi.
3miHIoBaTH Ta MoAMiKyBaTH Kacky MOXHa nuLLEe 3a AONOMO-
roK0 A03BOMNEHUX BUPOBHMKOM 3acobiB.
BukopucTaHHsa/36epiraHHA Nepea nepLuynm BUKOPUCTAHHAM

Kullanma kilavuzu uvex pheos / uvex pheos IES / uvex pheos E /

kininda depolanmamalidir. Kaski kuru (oda sicakligi 20+15°C)
ve glinese maruz kalmayacak sekilde depolayin. Kask ilk
kullanimdan énce 4 yila kadar depolanabilir. ilk kullanimdan iti-
baren kullanim siiresinin 4 yili asmamasini éneririz. ilk kullanim
tarihi not edilmelidir.

Kodlar

1]01/0000 = Ay/Uretim yil

uvex = Uretici

EN397:2012+A1:2012 = Test yontemi

EN50365:2002 = Test standardi uvex pheos E

pheos/airwing = Tip tanimi

51-61cm = Kafa genisligi uvex pheos,
uvex airwing

55-61cm = Kafa genisligi uvex pheos IES

HDPE/PA/PP/PE/PC = Malzeme

-30°C = Cok dustuk sicakliklar

440V = Elektrik yalitimi (uvex airwing E)

MM = Metal sigramasi (uvex pheos)

CE = CE isareti (taninan test merke-

zinin kisaltmasina sahip uvex
airwing E ve
uvex pheos E)
Ek bilgiler pheos E
= EN50365:2002 uyarinca
gerilim altinda galisma

1000 V = Nominal elektrik gerilimi

Sinif 0 =1000 V AC ve 1500 V DC'ye
kadar nominal gerilim ile ¢calisma

0000 = Seri/Lot numarasi

Kask kirliyse veya kontamine olmussa, Ureticinin 6nerisine uy-
gun olarak 6zellikle yizeyi dikkatlice temizlenmelidir. Kir, yanlis
temizleme ve eskime, koruyucu etkinin kaybolmasina neden
olabilir! Yalitici kasklar, yalitim 6zelliklerinin kismi azalmasi
tehlikesinin olusabilecedi durumlara maruz birakilmamalidir.
Yetki Uriin, uyumlu hale getirilmis EN 397:2012+A1:2012 stan-
dardini karsilar (pheos E ek olarak EN 50365:2002 standardini
da karsilar) ve 2016/425 numarali AB Yonetmeligine uygun-
dur. Gegerli yarg yetkisini asagidaki adresten erisebileceginiz
uygunluk beyaninda bulabilirsiniz:

www.uvex-safety.com/ce Sertifika veren *

Petunjuk penggunaan uvex pheos / uvex pheos IES / uvex pheos E /

awal dan di antara setiap penggunaan yang berurutan. Helm
tidak boleh ditekan atau disimpan di dekat sumber panas
apa pun. Simpan helm di tempat kering (pada suhu ruangan
20+15 °C) dan jauh dari sinar matahari langsung. Helm dapat
disimpan selama maksimal 4 tahun sebelum penggunaan
pertama. Setelah digunakan untuk pertama kalinya,

masa pakai yang kami sarankan adalah 4 tahun. Tanggal
penggunaan pertama harus dicatat.

Pelabelan

1]01/0000 = bulan/tahun produksi

uvex = produsen

EN397:2012+A1:2012 = standar pengujian

EN50365:2002 = standar pengujian uvex pheos E

pheos/airwing = sebutan jenis

51-61cm = lebar kepala uvex pheos,
uvex airwing

55-61cm = lebar kepala uvex pheos IES

HDPE/PA/PP/PE/PC = bahan

-30°C = suhu sangat rendah

440V = isolasi listrik (uvex airwing E)

MM = logam cair (uvex pheos)

CE = tanda CE (uvex airwing E dan

uvex pheos E dengan singkatan
untuk pusat pengujian yang
o disetujui%
Rincian tambahan tentang pheos
ﬁ = pemeliharaan peralatan listrik berdasarkan
EN50365:2002
1000 V = tegangan nominal listrik
Kelas 0 = berfungsi dengan tegangan nominal hingga AC
1000 V dan DC 1500 V
0000 = nomor seri/nomor produksi
Jika helm kotor atau terkontaminasi, bersihkan dengan hati-
hati, khususnya bagian permukaan sesuai saran produsen.
Kotoran, pembersihan yang tidak tepat, dan penggunaan
dalam waktu lama dapat mengakibatkan hilangnya efek
perlindungan! Helm pengisolasi tidak boleh digunakan dalam
situasi jika terdapat risiko pengurangan properti pengisolasi.
Autorisasi Produk ini sudah memenuhi standar
terharmonisasi EN 397:2012+A1:2012(pheos E juga mematuhi
EN 50365:2002) serta memenuhi persyaratan Regulasi UE
2016/425. Undang-undang yang berlaku dapat ditemukan pada
Pernyataan Kesesuaian yang tersedia di:

www.uvex-safety.com/ce Disertifikasi oleh *

Arahan penggunaan uvex pheos / uvex pheos IES / uvex pheos E /

dan di antara setiap penggunaan seterusnya, topi keledar
haruslah disimpan di dalam kotak atau bekas yang sesuai. la
tidak boleh disimpan secara tertekan atau berdekatan dengan
sumber haba. Topi keledar hendaklah disimpan secara kering
(suhu bilik 20+15°C) dan tanpa sinaran matahari. Topi keledar
boleh di simpan sehingga 4 tahun sebelum penggunaan
pertama. Kami mengesyorkan tempoh penggunaan selama

4 tahun dari tarikh penggunaan pertama. Tarikh penggunaan
pertama haruslah dicatatkan.

Penandaan
~]01/0000 = bulan/tahun pengeluaran
uvex = pengilang
EN397:2012+A1:2012 = piawai ujian
EN50365:2002 = piawai ujian uvex pheos E
pheos/airwing = penentuan jenis
51-61cm = lebar kepala uvex pheos,
uvex airwing
55-61cm = |lebar kepala uvex pheos IES
HDPE/PA/PP/PE/PC = bahan
-30°C = suhu sangat rendah
440V = penebatan elektrik
(uvex airwing E)
MM = percikan logam lebur
(uvex pheos)
CE = label CE (uvex airwing E dan

uvex pheos E dengan singkatan
untuk badan pemeriksaan yang
diiktiraf)

Maklumat tambahan pheos E

ﬁ = Kerja membabitkan voltan tinggi mengikut

EN50365:2002

1000V = voltan elektrik nominal

Kelas 0 = kerja dengan voltan nominal hingga AC 1000 V
dan
DC 1500 V

oooo = Nombor siri-/kelompok

Jika topi keledar kotor atau tidak dibersihkan, ia hendaklah
dibersihkan secara berhati-hati, terutama pada permukaannya,
mengikut syor pengilang. Kotoran, pembersihan secara

tidak betul dan penuaan boleh menyebabkan hilang kesan
perlindungannya! Topi keledar yang menebat tidak boleh
didedahkan pada keadaan yang boleh menyebabkan
pengurangan sifat penebatnya.

Kelulusan Produk ini mematuhi standard yang diseragamkan
EN 397:2012+A1:2012(pheos E selain itu juga mematuhi

EN 50365:2002) serta mematuhi keperluan Peraturan EU
2016/425. Undang-undang yang boleh dikenakan boleh anda
dapati pada pengisytiharan keakuran ini, ia boleh dijumpai
bawah: www.uvex-safety.com/ce Diperakui oleh *

Moci6HuK i3 BUkopuctaHHA uvex pheos / uvex pheos IES / uvex pheos E /

i B mepepBax Mix noganbLLyM BUKOPUCTaHHAM Kacky Crif,
30epiraTi y BignoBigHi kopobui Yn koHTerHepi. Mig vac 36epi-
raHHs Ha Kacky He Mae HiYoro TUcHyTU. 3abopoHeHo 36epiratu
Kacky nobnusy mkepena Tenna. 36epiraite Kacky B Cyxomy
micLi (Temnepatypa B npumileHHi 20+15°C), 3axuLieHomy Big
NPSIMOro COHAYHOrO NPOMIHHS. [epes NepLU M BUKOPUCTaHHAM
KacKy MOXHa 306epirati npotsirom 4 pokis. PekomeHaoBaHwiA
CTPOK KOPWCTYBaHHS MiCNsl MEPLUOro BUKOPUCTAHHS CTaHOBUTb
4 poku. [laTy nepLIoro BUKOPWUCTaHHS Crif 3aHOTyBaTy.
MapkyBaHHsA

~]01/0000 = MicsiLb/pik BUrOTOBMEHHS

uvex = BMPOBHMK

EN397:2012+A1:2012 = ctaHgapT A4ns BUKOHAHHS BUNPO-
6yBaHb

EN50365:2002 = CTaHZapT Ans BUKOHAHHS BUNPOBy-

BaHb uvex pheos E

pheos/airwing = MO3HAYeHHs Moaeni

51-61cm = 00’eM ronosw uvex pheos, uvex
airwing
55-61cm = 06’em ronosw uvex pheos IES
HDPE/PA/PP/PE/IPC = matepian
-30°C = [yXXe HW3bki TEMnepaTtypu
440 B = efleKTp1YHa i3onauis
(uvex airwing E)
MM = Bpuskn meTany (uvex pheos)
CE = 3Hak CE (uvex airwing E i

uvex pheos E 3 yMOBHWUM Mo3HayeH-
HSIM BU3HAHOrO NMYHKTY TEXHIYHOTO

KOHTPOTO)
HopatkoBi BigomocTi woao pheos E

ﬁ = poboTa Mig Hanpyroto BiANOBIAHO 4O
EN50365:2002

1000 B = HomiHanbHa enekTpuyHa Hamnpyra

Class 0 = po60Tu 3 HoMiHanbHoto Hampyroto Ao 1000 B
3MiHHoro cTpymy Ta 1500 B nocTilHoro ctpymy

0000 = CepilHUIA HOMep/HOMEp napTii

Y pasi 3abpyaHeHHs Kacky i Crig peTernibHO 04MCTUTU, 0COOU-

BO MOBEPXHIO, BIAMOBIAHO 4O pekoMeHAaaLin BupobHuka. 3a-

OpYAHEHHS!, HEHANEXHE OUMLLIEHHS Y/ CTaPIHHS Kacky MOXYTb

NPW3BECTU 0 BTPATH 3aXVCHIUX BNAcTUBOCTEN. 3a00POHEHO

BMKOPUCTOBYBATY i30M1ALi/HI KACKM B CUTYaLlisIX, KOSIM MOXe

BUHWKHYTY Hebe3neka YaCTKOBOro 3MeHLUEHHS! i30MNALiiHNX

BMaCTUBOCTEN.

Ho3Bin Bupi6 3a40BONbHSE BUMOTY rapMOHiI30BaHOTO

cTaHgapty EN397:2012+A1:2012 (pheos E nogatkoBo

EN 50365:2002) i Bignosigae noctaHosi 2016/425. YvHHi Hop-

MaTWBHI MOMOXEHHS 3a3HaveHi B cepTudikati BianoBigHOCTI,

AKUA MOXHA 3HaWTW 3a agpecoro:

www.uvex-safety.com/ce OpraH cepTudikauji *

<D

Ung dung Mii bao hiém bao vé& ngudi doi khdi chan thuong
dau do céc vat roi xudng hoac lung lay. M bao hiém phai thich
hop cho (ng dung. Chi st dung mi bao hiém cach dién (pheos
E) két hop voi PPE tuong thich khac va kiém tra xem hang
murc cia mil bao hiém co6 du dién ap danh dinh khong.

Phu kién Vui long luu y réng céac phu kién cho mi bao hiém
clia tho dién khong dugc chira cac bd phan béng kim loai.
Chuing t6i khuyén nghi cac phu kién sau day: Chi st dung cac
phu kién tir uvex.

uvex airwing va uvex airwing E

Phan 16t bén trong uvex pheos/airwing 9760.000/001
Béng thd&m mo hoi uvex pheos/airwing 9760.005
Phan 16t bén trong uvex pheos E 9760.012
Phan 16t bén trong uvex pheos IES 9772.001
Quai deo c&m hinh chac 9790.021
Quai deo cam bang da 9790.005

Van chuyén trong bao bi nguyén géc.

Diéu chinh Hay digu chinh phan I6t bén trong theo kich thudc
dau clia ban, khda nha nhanh sé tu déng khdp vao. D& ma/
diéu chinh bang ngén céi va ngén tré clia ban, hay nhan ca hai
quai diéu chinh clia ndc bén trai cing mét lic.

Gio c6 thé di chuyén dau cudi bén phai. Béi vai trang bi num
xoay, thiét 1ap kich thudc & day. Co thé st dung neo phia sau
dé thiét 1ap chiéu cao ddi mi bao hiém, qua do, dat ca hai neo
v&o0 vi tri gan tiép theo qua céc 16 c6 sé&n. Biéu db 1-6 cho thdy
céch st dung phan 16t trong uvex pheos IES. Trén ca hai mat
clia bang deo dau cd miéng 6 dinh quai deo cdm (chi uvex
pheos, bi€u d6 7-10).

Vé sinh Céc bd phan béng nhua c6 thé dudc vé sinh béng
nudc va cac chéat tdy rira cd ban trén thi truong. Co thé khir
trung mii b&o hiém bang céc chét khir tring thuong mai. Khong
dudc vé sinh mii bdo hiém bang cac dung méi khéng hop [&.
Bao dwéng Trudc mdi Ian st dung, can kiém tra can than
béng mét thudng. N&u phat hién cé hu hdng co hoc hodc hoa
hoc cling nhu vét niit nho, khong duoc sit dung mi bao hiém.
Trong trudng hadp nghi ngd, hay hdy mi bao hiém do. Hay
thudng xuyén kiém tra mi bao hiém dé& nhan biét cac hu hdng
va kiém tra méi ndi cia phan 16t bén trong va vo mi. Hay thay
mi bao hiém sau khi co va cham manh cling nhu c6 cac hu
héng. Chi duoc phép chinh sita va thay d6i md bao hiém bang
céc phuong tién do nha san xuét cung cép.

Str dung/cat trir Trudc khi st dung lan dau tién va gitta méi
[an st dung ti€p theo, phai cat trit mi bao hiém trong mét chiéc

G fE A
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EHER,

B #i8 , BETABNREHTSEREREEMF. RMNEY
ERANTES : ZAERAFUARSEMN. RERuvexty

[

uvex pheos/airwing PIE8% % 9760.000/001
uvex pheos/airwing BT 9760.005
uvex pheos E EBES 9760.012
uvex pheos IES AE1%E% 9772.001
EHX T 9790.021
RETSHE 9790.005
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Hwéng dan sir dung uvex pheos / uvex pheos IES / uvex pheos E /

hdp cacton hodc hdp chita pht hop. Khong dudc an hoéc cat
tr(t & gan bat cit ngudn nhiét nao. Cat trit mi bao hiém & noi
khd rao (nhiét d6 phong 20+15°C) khdng co bic xa mat troi.
C6 thé cét trlt mii bao hiém dén 4 nam trudc khi st dung fan
dau tién. T [an st* dung dau tién, ching toi khuyén nghi thoi
han st dung la 4 nam. Nén ghi lai ngay dau tién st dung.
Nhan hiéu

“]o1/0000 = thang/nam san xuét

uvex = nha san xuét
EN397:2012+A1:2012 = tiéu chu&n kiém tra

EN50365:2002 = tiéu chudn kiém tra uvex pheos E

pheos/airwing = tén kiéu loai

51-61cm = kich ¢d dau uvex pheos, uvex
airwing

55-61cm = kich ¢ dau uvex pheos IES

HDPE/PA/PP/PE/PC = vatliéu

-30°C = nhiét do rat thap

440V = cach dién (uvex airwing E)

MM = ban tée kim loai (uvex pheos)

CE = Nhan hiéu CE (uvex airwing E va

uvex pheos E vdi chi viét tat clia
. trung tam kiém tra dugc cong nhan)
Théng so6 bo sung pheos E
= Hoat ddng cd dién ap

theo EN50365:2002

1000 V =Dién ap danh dinh

Hang mirc 0 = Hoat dong vdi dién ap danh dinh 1én dén
AC 1000 V va DC 1500 V

0000 = S0 serie/ld

M bao hiém ban ho&c bi nhiém ban can duoc lau chui can
than, dac biét la bé mat, theo khuyén nghi clia nha san xuét.
Cac vét ban, vé sinh khong ding cach va oxi hda co thé dan
dén mat hiéu qua bao vé!

M bao hiém cach dién khong dudc ti€p xtc vdi cac tinh hubng
ma & do, co thé xuat hién nguy hiém do suy giam mot phan cac
tinh chéat cach dién.

Gidy phép San pham tuan thu tiéu chudn hai hoa EN394:
2012 + A1: 2012 (pheos E ciing EN 50365: 2002) va tuan tha
Quy dinh 2016/425.Hay tham khao luat dudc ap dung tai tuyén
b vé tinh tuan tha theo lién két:

www.uvex-safety.com/ce Chtng nhan bai *
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uvex = &R

EN397:2012+A1:2012 = RIIRE

EN50365:2002 = uvex pheos E K15 E

pheos/airwing =HEZH

51-61cm = uvex pheos, uvex airwing k7t

55-61cm = uvex pheos IES k%

HDPE/PA/PP/PE/IPC = #1¥}

-30°C = FRENRE

440V = B84 (uvex airwing E)

MM = &8 ¢4 (uvex pheos)

CE(BMAMEINE) = CE #°a% ((uvex aiwing E AT AIA

INEALEFE EHI uvex pheos E )

pheos E B A0ijiAA

A = & EN50365:2002 BRI R T

1000 V =HEHLE

%0 = fE/&i% AC 1000 V 1 DC 1500 V HYEE
BETIH

0000 =BS5S/t S
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